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PREFACE, 



A PORTION of the matter contained in the following pages has been already 
issued by the Editor under two forms, the one a small manual and the 
other a periodical. Acting upon the suggestion of some of his literary 
friends, he now offers it to the public in a more convenient style and much 
improved. 

The comparative view of language presented, possesses at the same time 
all the advantages without the disadvantages of literal translations. In por- 
tions of Fart I., corresponding words and expressions, when deemed neces- 
sary, or when exemplifying any peculiar forms or rules of grammar, are 
generally indicated by the use of ItaUcSy and diflferences of idiom by 
" spacing" the words either in Roman or BaUc. The notes appended will 
further remove difficulties in the way of the learner. 

The Elementary Phrases, Conversations, Cards, Letters, Proverts aiid 
Idioms, will be found to be veiy useful. 

Should the work receive an adequate patronage, its scope will be con- 
siderably extended, so as to render it a complete Text-Book iSi the most 

important languages of Modern Europe. 

St. James^ Santee^ S. 0.^ September^ 1847. 



ABBREVIATIONS. 



ABRilviATIONS FRANCAISES. 



ABBREVIAZIONI ITALIANE. 



1* Article. 

3* Adjectit 
9* Pronom. 



ORTHOOBAPHS. 

V pour It, Ex. Vamnmr^ TmcmOy 
rhoffune, 

J2 pour 2a. Ex. VoaUiqmU^ Vvmagt^ 

rhumeur. 
QrafuT jaouT grande, Ex. GraneTgardef 

grttnermhv.grantfmeitt, 
C^pourrt. Ex. CestyC'^aU, 
J* pour je, Ex. JTmrne, fen pearU, 

V pour U. Ex. It V hmiort. 

V pour 2a. , Ex. II CotUragt, dU fm- 
timU, 

JT pour me. Ex. Jem^habiUaU, U m^tm- 

porte, 
8^ pour §€. Ex. n i*admiret eUe i&oor 

nouit. 
r*pourte. Ex. it Vtrnportum^il fhu- 

mUU, va-fen, 
Qudqu* pour qudmu. Ex. Qii€2au*tin. 
#0 Pr^poftition. JD^pourcie. Ex. j)'abord,<rici,iorgueil^ 

Entr' ^ui entre, Ex. EfUr^tOeB, 
Jmqu^ pouryuf^Me. Ex. Jtuqu^au tom^ 

hiau, 
9* Conjanction. QM'pour^ue. Ex. Qu^ib tncntwn/. 

Quot^' pour quaique. Ex. ^uoi^u^omif. 

S' pour $L Ex. 5't2t Vajrpretmtnt, 

i^T' pour fie. Ex. Jt iCirai plm^ dU Wm- 

trerapat, 

BCIUTU&X, IHPBKSSION. 



9f* Nation. 



Axiuil>i jStfiunUm 

BoiIm Baron, 

Ch. Chap., ChapUn, 

Chr., Chevalier, 

C. cent, Obi/wtie. 

Cie., Oampagnie. 

etc., Qmife. 

B.-M., Docteur-tnAlecin. 

Dr., Dodeur. 

B^. Xbre., D^cembre. 

Exc, Excellmce, 

Gal., G^niral. 

K. kiL kilog., Kilof^ramme, 

Kil. kilom., KUomkre, 

F. fr., i^nc. 

L. A. R., £eiirt^2teffet J?oy- 

a2ee. 
Mai., JUbrAAoI. 



Melle., Mddemoitdle, 

Mgr , MbfMci^ivMMr. 

Mrs., JtfarouM. 

Mme., Mdaame, 

M. Mrs., ilfotuMur, i 

In-4<»., Jn-quarto, 

In-8% .M-orfaoo. 

In-] 2., Lt'Jouze, 

In IS., 1n-dix'hmt, 

Nov. 9bre., Novembre, 

Oct. 8bre., Octo6re. 

Rd., R^v^rend. 

S. M., & JMiyVef^f. 

S. A. R., SStm Meise RoyaU. 

Sep, 7bre., Septembn. 

St , &tfi<. 

v., Foyer. 

V/., ro<y«. 

OjO., AttrcMf. 



A.,^fte£sa. 

V. A . Sernuu, Fbe^a JUexxa 
Sereniuima, 

y. A. R., Vottra JUexxa Re- 
ale. 

Affmo., jSffezumatisemo, 

AiTettuomo., jSffeOuoeMmo, 

Affettuote., JjfettuoeanmUe, 

Afflo., Jffezwnato, 

Amatmo., Amatunmo, 

Beatne , Btatitudine, 

V. B., Vottra BeatUudim, 

Beatmo., Beottenmo. 

Beatmo. Pre., Beatiteimo Ph- 
dre, 

Carmo., CarUrimo, 

Carma., Cktrittima, 

Colmo., OoUendUsimo, 

CristDtto., CrUUaniuimo 

Cristma., Ci-tetnimMtma. 

Divotmo., Divotistimo. 

Eccte., EcceUenU. 

Eccmo., Eccellentitsimo, 

Eccza., Eccdlenza, 

V. E., Voetra EcctOema, 

Emmo., Eminentinimo, 

Emza., Eminenza. 

v. Emza., Vottra Emmmta, 

Hire., Eluttre. 

Ulmai., JUuttrittima, 

Illmo., JUuttrittimo, 

M. MUl, JKoeflt^ 



S M., Sua MietA. 

y. M., Vottra MaeSth, 

Magco., Magmfko, 

Mto., MdUo, 

Nro., Nottro, 

Obblismo., ObhUgatMmo. 

Onordo., Onoromdo, 

Ossmo., OesenMMulitfMie. 

Ptk, RUemUa, 

V. P., Vottra PaternUh, 

'P,V,,ProdoUonetto. 

Pre., ixutrt, 

Prona., Bulrona, 

Prone., Padrone, 

P. P., Brottimo pattato, 

Revdo., Reverendo. 

Revmo., Reverendittimo. 

Rivmo., Ravertittimo, 

StiL, SantUh. 

v. Stl^ Vottra Santith. 

Santmo., Santittimo. 

Seimo., Seremttimo, 

Seretk, Sertnita, 

Servre., Sermtore. 

Sign, Sre., Signore. 

Sigra. Sra., Signora, 

Sign. Sri., SjmorL 

V. S., Votra^gnoria. 

v. S. Ulma., Fose^iiiona tf- 

hittrittima, 
Yendo., Venerando, 



ABREVIATURAS ESPAROLAS. 



AA^Jutoret, 
Agio., Jgotto, 
Art. 6 Artfc, Artteulo, 
B , Btato. 
B. L. M., JBeeo, 6 6ef a la meiio, 
6 hit manot, 

B. L. P., Beeo, d beta lot pi4t, 
Bmo P., Beatftimo Padre, 

C. 6 Cap. 6 Capit., CapOulo. 
C. M. B., Ciiyae moiiof beto, 

6 beta. 
Col., Cb/ima. 
Conocito., Conocimicnto, 
Corte., Oorriente. 
C P. B., Oujfot pify beto o 



Cta., CuetUa, 

D. 6 Dn., Don. 
Da., DoAo. 
DD., Doctofte. 
Dha., Dieha, 
I)ho., DirAo. 
Dicre., Didembrt, 
Dr., Doctor, 

E. g. d E ^., Eien^igratia 

(por ejemplo). 
Eno., jE^Tfro. 
Esma 6 Kscma., EtcekntUt' 

ma. 
E8mo.d Efcroo, EtcdeiOti^^ 

mo. 
Febo.i Eebnro, 



ABBREVIATIONS. 



Fha, Rcha. 

Fho., Fecho. 

Fol, Folio 

Fr., Fray 6 fmj. 

lb., IbuUm. 

II le. Ill me. Illraa., llustre, 

UiutrCsimo, Uustrisima. 
J. CnJcsucriato. 
L., Libro^ 6 bien ley. 
Lib., Libro. 
Lin., Xfn€a. 

M. P. S., itfuy pod'Toao »tHor. 
]Vlr. d xMr., JlfoiUfoir 6 mitter. 
Ms. as., Mackog aFto$. 
MS., iianuscrito. 
31 3 S;, Mirmscnios. 
N., Fulario, 
N. B., A'o/a JBc7K. 
N. S., Nuestro SeSior. 
N. Sra., Nittstra Seflora. 
N. S. J. C, A^ucs/i-o &;Ior/«- 

sucristo. 
Novbre., Novienibrt, 
No; 6 num., Ndmero. 
Nro., Nuestro. 
Octe., Odti6iv. 
Onz., Onza. 
Orn., Or den. 
Orns., OrJencs. 
P. <5 pig., iilEgifia. 
Pa., Jbro 
Pflr., Pdrra/o. 
P. D., Pbitdata. 
Po., ftro. 
Pr., Por. 
Ps., Pi«r«. 
a ^ V. B L. M., Que <i 

ttffei 6e<a la mono. 



Qe., Que. 

R. P. M. 6 Mtro^ Bevertndo 

padre maegtro, 
Rl. Kles., ilea/, reales. 
S., Sto. 6 Sto., San 6 tanlo. 
S. A., Su alteza. 
S. A. A., Si* a/ecto amigo, 
Sr. Sor., Se^or. 
S. Sa., Sii fknoria: 
S. Sd., Si» Sa^Uidad. 
Setbre., Setiembrc. 
Sego. seror., Scgitro seruidor. 
Spre., Siemprc 
SS. 6 Sres., Sefloret. 
SSmo., SantUimo. 
SS PP., fibn/o* fWre». 
S. S. S., su «c^ro aeroidor. 
S innate., Smnamente. 
T. d lorn., Tbmo. 
Tpa., iHanpo. 
v., fVcwf. 

v., Vc. d Ven., Venerable. 
v., Vd., d Vm., Vmd , Utted 

6 Vuesa merced. 
V. A., Viiestra alteza, 
V. E. d V. Esca., TiificefcncML 
V. g. d V. gr., Verbigracia 

( Pbr ejetupio). 
Verso., Ver8(culo. 
V. M., Vuettra Magettad, 
Vol., Voliinitn. 
Vds.d Vras., Ustedeso Vuesas 

niercedea. 
V. S., Vueseflorta. 
V. S. I., Kwew^orfa i/urti-Cri- 



ABREVIATURAS PORTUGUEZAS. 



A A., Jutorcs, 

Agio., At*oito, 

Art., Artigo. 

B-, Bco/o. 

Bma Bpe., Seatitftnio Aire. 

€ap., Capihdo, 

Col., CboMnno. 

D., Domoa Dmio. 

DD., Thuiores. 

Dezbe., Dezon^ro. 

Dr., Doutor, 

£. g., ErempU gratia {por 

txemplo). 
Exma., BlxcelUntUntna. 
Exmo., EzceUentitnmo. 
Fevro., Fevcreiro. 
Fol., FoHo oufolha, 
Fr, Frn. 
lb., Ibidem, 
lUe, lUma, nimo, iZbtlrv, U- 

lustriannM, — mo, 
Janro., Janeiro. 
J. C , Jesu Chriito. 
h , iirro, ou Lei 
Lib<, Libra. 
Lin., Linha. 
Ms. an 9., Miutos annoi. 
MS., Mawtscrito. 
MSS., illaffu«rr(^o«. 
N., IWfffio (wn <rf). 
N. B., Ab/a bene. 
N S., Ab««o &nW. 
N. 9ra , J^ToMa SSm^om. 
K^lC.NossoSenhorJk- 

n» Chritt6. 



"Novbro., Novembro, 

No., Numero. 

Out, Om^-^. 

P. ou pag., i^no. 

Pa., Bxro. 

Pr., Jbr. 

Qe., Qm«. 

R. ou Rdo„ Bevertndo, 

R. P. M., Revtrendo Baubrt 

Mestrt. 
Rmo., Rcvenndistimo, 
S. ou Sto., S oou Santa. 
Srrio., Santiesimp. 
S. A. R., &4a ^ttexa iZcoL 
Sflr. ou Sr., SmAor. 
S. Se., £Wi Santidade. 
S. Me., Ami Matre$tade, 
Setembr, Setembro, 
SS, ou Snrs., Senhorea. 
SSmo., SanUstimo. 
SSmo. Sacramto., SsfrftMi- 

mo Sacramento. 
SS. PP , £%xnfos iWref. 
T. ou torn., Tbmo. 
v., Fiya-w. 

V. Ema., Voua Eminencia. 
V. Exa., Toiia Exeelleneia. 
V. Mce., FoMo Jlfirc^. 
V. M. ou Me. ou Mage., Vo*- 

fa Magestadt. 
V. Sa., VotBo Senhona, 
V.g, ouv.gr.. Vain gratia 

ipor exaiyfdo). 
Verso., Vurtiado, 
VoL, Vobmu. 



DEUTSCHE ABKURZUNGEN. 

Zuaammetiziehvng da Jrtikelt mU P^i^titionen, vnd tatulig$ 

gew&hnliche jibkOraiungen. 
Am, an's anstsitt an dem, an das. 



auf's 


n 


aufdas. 


durch's 


»i 


durch das. 


fur's 


»» 


fiir das. 


hintef'flf, hinler's 


» 


binter dem, hinter das. 
in dem, in das. 


im, in's 


n 


iiber'm, Uber's 


n 


iiber dem, iiber das. 


um*8 


)i 


um das. 


vom 


n 


von dem. 


vor'm, vor's 


n 


vor dem, vor das. 


zum, zur 


n 


zu dem, zu der. 


'n Mann 


n 


ein Mann. 


'ne Frau 


M 


eine Frau. 


'n Kind 


n 


ein Kind. 


er liat*8 


n 


* 

er hat es. 


*8 war 


n 


es war. 


und's Kind 


n 


und das Kind. 



LeSchrift 
S. S., Siehe Seit«. 
Z., Zeile. 
V. o., von oben. 
V. u., von unten. 
vgl , Oder vergl, vergleiche. 
z. B., zum Beispiel. 
Abschn.) Abscnnitt. 
f. if, folgende. 
u. s. f., und so fort, 
u. s. w., und so weiter. 
1., lies. 

d. h., das heisst. 
d. i., das ist. 
h., heilig. 

dgl. od. dergl., dergleichen. 
d. v., der ^ffass«^r. 
a. a. O., an andem Orten. 
u. a. m., und andere mehr. 
geb., geboren. 
gest., gestorben. 
Ew., Euer. 
S.M, Seine Majesttt. 
L K. H., Ihre Koniglicbe 
Hdh^rif. 



und Druck. 

z. Ex.,zum£xenip6]. 

Anm.f Anmerkung. 

Bern., Bemerkung. 

Bd., Band, 

Thl., TheiL 

Kap., Kapitel. 

Hr., Herr. 

Frl., Fiftulein. 

W. S. g. um., Wenden Sie 

gefalligst um. 
d. O.fder oder die Obige. 
ds., derselbe oder dieselbe. 
d. M., dieses Monats. 
V. M., vergangenen Monati. 
1. J., laufenden Jahres. 
N. S., Nacbschiift 
Ct., Centner. 
Pfd., Pfund. 

Rthl. od, Thl., Reichsthakft 
Gr., Groschen. 
Pf., Pfennig. 
FL, Gulden. 
Kr., Kreuzer. 



ENGLISH ABBREVIATIONS. 

OBTBOOKAPBT. 

1. Jrtiele. 
TIC for ike, Ex. 7%' olden time, 
Tother for the other, Ex. T'other day. 



»Tis, ^ u, 
'Twas, B was 
'Twere,' k were. 
IsX hit. 
Was't, Wat it. 
Were*t, Were it, 
VoX Do it 
Give em. Give them. 



2l 



Let *em. Let them. 
Let % Let u$: 
To% 7b it. 
By\ By it 
In*t, In iL 
Fort, For U. 
On't, On it, 
To*s, 7b Am. 



Cou% wou^d^ thoWd for could^ wotUd, should, 
jyye for do you ; gtme for give me. 



Fm, lam, 
Thou'rt, J%ouart, 
He's, J3e if. 
We*re, Wean* 
You're, You art. 
They'll, Theymv. 



Verb. 

Where's, When tf. 
Then's, Thenia, 
When's, WhentM. 
How*s, Bbw ii9 
I've, I have. 
Tboa*it, nmhtm. 



ABBREVIATIONS. 



riI,/</m/i\iru{. 
Thou'lt, Thou $hall, wilt, 
he'll Hi thaU^unU. 
Vfe% WeshaU^wiU. 
YouMI, Yon tkatt, will 
They'll, Tlity ihall, trilL 
It's, It ». 
That's, That is. 
What's, What it. 
Who's, Who is. 
Here's, Nereis. 
There's, There is. 



He's, He has. 
We've, We have. 
You've, You have. 
They've, They have. 
l%Ihad,ItcoulJ. 
Thou'dst, Thou hadst^ thou 

'vfouldst. 
He'd, He had^ he woM. 
We'd, We had, we would. 
You'd, You hady you would. 
lliey'd, They had, they would. 



4. Nidation. 



Isn't, h not 

f lavn't, han't. Have not. 
Hadn't, Had not. 
Don't, didn't, Do not, did not. 
Mayn't, May not. 
oughtn't. Might not. 
' Oughtn't, Ought not. 



^Vasn't, Was not. 
Shan't, Shall not. 
Shou'dn't, Should not. 
Can't, Cannot. 
Couldn't, Could not. 
Won't, WiUnoL 
Wou'dn't, Would not 



5. Adc^rh, Prepontiofif Conjunction. 



K'en, Even. 
E'er, Ever. 
Ne'er, Never. 
O'er, Over. 
Ere, Before 
I'ill, UnliL 



AItho\ JUhough. 
Tho' Though. 
Thro', TAroiiyA. 
Fro', Frorn. 
rth', ^ <Ae. 
O'th', On Ou. 



PRINTING, 

A, B. or B. A., Barhfhr of 

Jiis. 
Abp., jirrhbisftop. 
Adm., Jldmiral. 
Ans., Amwer. 
Bart., Baronet. 

B. D., Baxhtlor of Divinity. 
Bp., Bishop. 

Capt, Captain. 

Chap., Cha/thr. 

Co., Company. 

Col., Cohitcl. 

Cwt, .-^ hwuired teeif^ht. 

D. C. L., Doctor of Cini Law. 

I). D., Dot tor of Dii-inity. 

D. M, Doctor qf Music. 

P^sq., Esquire. 

F. A. S., i«//ow 0/ /Ac .^/i/i- 

^tforian Society. 
F. H. S„ JPf//oir o/M« //orti- 

cuUwrtU Socuty. 
F. L. S., FcUowoftheLinnaan 

Snciely. 
F. R S^ ietfotff o//Ac iSoyo/ 

SodeTy. 
F. S. A., Fellow of the Sode- 

ty of Arts. 
Gen., CiWrai 
Gent., Gentleman. 
H. R. H., i/w or ifcr iJoya^ 

k^hness. 
Inst, ]bufati/. 



K. B., Knight ofths Batk 

K G., k'niehl of the Garter. 

K. P., Kmeht of St.- J^tritk 

K. T., Kmghtoflhe Thistle, 

Kt., Knie^ht. 

£.. Ihuwi steHint^. 

Lil., Lo/%/. 

Lp., Jjordsh-ip. 

LT . B., Bat hilar of totrjt. 

LL' D., Doctor of Ltias. 

JVI. A., Matifec of Jets. 

JVfa'am, Madam. 

M. I). . Doctor of Medicine. 

^L v., MeffifhT of i^iliameyt 

Messrs., Mesticurt. 

jyir., Masltr. 

Mrs., Mistress. 

Obedt, Obeditnt. 

Oz., Ounce. 

Per cent., i^r tentiun. 

R. A. y Royal Academician. 

Rev., RcvemruL 

Rt. Hon., 7?tV/i/ Honorable. 

St., SfllM/. 

Ult., f///mio. 

Viz., Videlirtt. 

Yr., yrs., Koicr, yours. 

4 to., Qutfr/o. 

8%'o., Octavo. 

t?n)o.. Duodecimo. 

ISmo. OctacO'decuHO. 



STUDY OF MODERN LANGUAGES. 



PART I. 



Section 1. — French^ Italian^ EngKsh. 

HISTOBT OF THE FRENCH MONARCHY, ▲. D. 420 — 598. 



420. Phaiamond, premier 

roi de France. 
424 Institae la loi ^a&'^ue. 

428, Clodion hii succgde 
par droit de naissance on 
d'dlection. 

437. Fait <f Amiens sa cap- 
itale et aifermit la puis- 
sance des Francs. 

448. M^rov^e donne son 
nom d la premidre race 
des rois. 

451. D^faite d'Attila dans 
les plaines de Chftlons par 
Actios, M6rov6e et Chil- 
d6ric. 

452. Attila menace Borne; 
il est d6sarm6 par le pape 
saint L^on. 

453. Venise fondle. 

454 Actios et Valentimen, 
assassin^s. 

455. Manmos, emperenr; 
pillage de Bome par Gen- 
s^ric; Avitns, emperenr; 
son abc&cation. 

456. Etablissement de la 
puissance des Goths en 
Espagne. 

457. Majorien, emperenr. 
Child^ric IV., roi de 
France, est chass6 du roy- 
anme, et sa conronne of- 
ferte a OBgidins, g6n6ral 
romain. 



420. Faramondo, primo re 

di Francia. 
424. Instituisce la legge s(k* 

tica. 
428. Clodione gU succede 

per dritto di nasdta o d' 

elezione. 
437. Fa (P Amiens la stia 

capitale e consolida la po- 

tenza de? FranchL 
448. Meroveo da il sua nome 

aJla prima razza de^ re. 

451. IMsfatta d^ Attila neUe 
pianure di Chalons da 
Aeziq, Meroveo e ChU- 
derico. 

452. Attila minaccia Boma ; 
V ie n disarmato dal papa 
St Leone. 

453. Venezia fondata. 

454. Aezio e Valentiniano, 
assassinatL 

455. Massimo, imperatore; 
saccheggiamento di Boma 
da Gtenserico ; Avito, im- 
peratore; la sua abdica- 
zione. 

456. Stabilimento della po- 
tenzacfe' Goti in Ispagna. 

457. Majoriano, imperatore. 
Childerico IV., re di Fran- 
cia, viene Bcacciato <2a/ 
regno « la sua corona of- 
ferta ad Egidio, generate 
ronumo. 



420. Pharamond, first king 

of France. 
424. ListitutesthciSa/iclaw. 

428. Clodion succeeds him 
by right of birth or of 
election. 

437. Makes Amiens Ais cap- 
ital and strengthens the 
power of the Franks. 

44o. Meroveus gives Ait 
name to the fint race of 
Imigs. 

451. Defeat of Attila in the 
plains of Chalons by .£- 
tins, Meroveus, and Chil« 
deric. 

452. Attila threatens Bome ; 
he is disarmed b y Pope 
St Leo. 

453. Venice founded. 

454. iEtius and Valentiniaoy 
assassinated. 

455. Maximus, emperor; 
pillage of Bome by Gten- 
seric ; Avitas, emperor ; 
his abdication. 

456. Establishment of the 
power of the Gtoths in 
Spain. 

457. Majorian, emperor. 
Childeric IV., king of 
France, is expelled from 
the kingdom, and his 
crown onG^red to EgidiuB, 
a Roman general. 
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461. Childeric,rappel6 ; fait 
des conqu6tes sur les Re- 
mains. Ricimer fait aa- 
sassiner Majorien et pro- 
clamer Vibius. 

468. L'empereur ^fOrient 
nomme Authmius empe- 
reur cP Occident 

472. 01ybriu8,empereur;*a 
mort et celle de Ricimer. 

473. Giic^rius, empereur. 

474. Julius N6pos, empe- 
reur. 

475. Romulus Augustulus, 
dernier empereur ^Occi- 
dent 

476. Pin de rempire ii' Oc- 
cident Expeditions de 
Childeric; sa mort; ses 
enfans ; premiere atteinte 
a rint^grite du royaume. 

481. Clovis L, cinquigme 
roi de France; action 
ka/rdie de Clovis ; xapoli* 
tique. 

496. Conversion de Clovis ; 
6tat (ie 2a Fraace. Champ 
de Mars. 

499. Clovis encore roL 

600. Clovisi consul. 

607. Guerre contre les Visi- 
s; defaite et mort 
^'Alaric II., d la bataille 
de Vouille. 

60a Prise de Toulouse et 
de Bordeaux, et d6faite 
des Prancs et des Bour- 
guignons par les Ostro- 
goths devant Aries. Clo- 
vis fixe sa residence a 
Paris ; politique arHfi- 
cieuse et sanffuinaire de 
ce prince dans ses der- 
nieres ann6es. 

609. Paix avec Thfiodoric; 
soumission de Budie, roi 
des Bretons. 

611. Mort de Clovis ; ^ten- 
due ife j(^» empire ; publi- 
cation pr€sum€e de la loi 
salique; partage du roy- 
aume entre les quatre fils 
de Clovifi; royaume de 



461. Childerico richiamato ; 
fa delle conquiste su^ Ro- 
mani. Ricimero fa assas- 
siuare Majoriano e pro- 
damar Vibio. 

468. L'imperatore rf'Orien- 
te nomina Autemio im- 
peratore {fOccidente. 

472. Olibrio, imperatore ; la 
sua morte e quella di Ri- 
cimero. 

473. Glicerio, imperatore. 

474. Giulio Nepote, impe- 
ratore. 

475. Romolo Augustolo, ul- 
timo imperatore cfOcci- 
dente. 

476. Pine deW imperio cP 
Occidente. Spedizioni di 
Childerico; to 5Ma morte; 
i suoi figliuoli; primo at- 
tentato alP integrita del 
regno. 

481. Clodoveo L, quinto re 
di Prancia; azzione ar^ 
dita di Clodoveo ; la sua 
politica. 

496. Conversione di Clodo- 
veo; stato della Prancia* 
Campo di Marte. 

499. Clodoveo ancora re. 

600. Clodoveo, console. 

607. Guerra contro d Visi- 
goti; disfatta e morte 
d'Alarico II., alia batta- 

flia di Vouille. 
. Presa di Tolosa e di 
Bordo, e disfatta de^ Pran- 
chi e dtf Borgognioni 
dagli Ostrogoti inna;nai 
ae2 Aries. Clodoveo stabili 
la sua residenza a Parigi ; 
politica astvJta e crudele 
di questo principe ne^ suoi 
ultimi annL 

609. Pace con Teodorico; 
sommissione di Budico, 
re rfe' Britani. 

511. Morte di Clodoveo ; 
magnitudine del suo im* 
perio; pubblicazionejwc- 
sunta della legge salica; 
divisione del regno trcf 
quattro figliuoli di Clo- 



461. Childeric, recalled; 
makes conquests over the 
Romans. Ricimer caus- 
e 8 Majorian t o b e as- 
sassinated and Vi- 
bius proclaimed. 

468. The emperor of the 
East names Authmius 
emperor of the West 

472. Olybrius, emperor; his 
death and that of Rici- 
mer. 

473. Glicerius, emperor. 

474. Julius Nepos, empe- 
ror. 

476. Romulus Augustulus, 
last emperor of the West 

476. End of the empire of 
^ Ac West Expeditions of 
Childeric; his death; Aw 
children ; first attempt 
against the integrity of me 
kingdom. 

481. Clovis L, fifth king of 
Prance ; a bold action of 
Clovis ; his policy. 

496. Conversion of Clovis; 
state of Prance. The 
Champ-ie-Mars. ' 

499. Clovis still king. 

600. Clovis, consul. 

507. War against the Visi- 
goths; defeat and death 
of Alaric II., at the battle 
of Vouille. 

608. Taking of Toulouse 
and Bordeaux, and defeat 
of the Pranks and Bur- 
guudians by the Ostro- 
goths before Aries. Clo» 
vis fixes his residence at 
Paris; crafty and san- 
guina/ry policy of this 
prince in his latter years. 

609. Peace with Theodoric ; 
submission of Budius, 
king of the Bretons. 

611. Death of Clovis; ex- 
tent of his kingdom ; pre* 
sumed publication of the 
Salic law; division of 
the kingdom among the 
four sons of Clovis ; king* 
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Paris ; d' Orleans ; de Sois- 

sons ; de Metz ou <f Ans- 

trasie. 
531. Ck>nqu6te de la Tha- 

ringie par Th^odoric IL ; 

elle est r^unie d f Ans- 

trasie. 
634 Conqa^te de la Boor- 

S>gne aprds deuxgaerres; 
igismond et Grondomar, 
demiers rois des Bour- 
guiffnons. Ghierre cantre 
les Visigoths ; ils perdent 
le Boaerge et I'Albigeois. 

554, Gaerre contre les Os- 
trogoths ; acquisition de la 
Provence. 

561. Reunion de toute la 
monarchic des Francs 
sons Clotaire L ; nouvean 
partage entre ses quatre 

562. Caribert, huitidme roi 
des Francs; manage et 
modnrs des quatre frdres ; 
causes de la haine de 
Fr6d6gonde et de Brune- 
haut ; partage du roy- 
aume; guerre a cette oc- 
casion. 

666. Mort de Caribert; 
deuxidme exemple de P 
application de la loi so- 
lique; les Lombards en 
Italic. 

670. Chilpfiric I, neuvi^me 
roi de Prance. 

576. Aventures de Brune- 
haut ; grand-officier de la 
couronne ; 6 tat de P Aus- 
trasie sous Brunehaut ; 
entree de Chilp^ric a 
Paris. 

580. Crimes de Fr^d^gon- 
de; disgr&ce de Brune- 
haut; conduite versatile 
de Gh>ntran. 

584. Assassinat de Ctulp^- 
ric; embairas de Fr6d6- 
ffonde. 

555. Clotaire XL, dixidme 
roi de France. 

597. Mort de Fr6d6gonde. 

598. Maircs du palais. 



doveo; regno di Parigi; 
d' Orleans; di Soissons ; 
di Metz o <f Austrasia« 
531. Conquista delta Tu- 
ringia da Teodorico IL ; 
i reunita alP Austrasia. 

534. Conquista delta Bor- 
gogna* dope due guerre ; 
Sisismondo e Gondoma- 
ro, ultimi re de^ Borgo- 
mionL Ghienra cantro a' 
V isigoti ; eglino perdono 
'1 Rovergo e I'Albigese. 

554. Guena coniro agH Os- 
trogoti; acquisizione delta 
Plrovenza. 

561. Riunione di tutta la 
monarchia &' Franchi 
sotto Clotario L ; nuova 
divisione tra^ suoi quattro 
figliuoli. 

562. Cariberto, ottavo re <fe' 
Franchi ; matrimonio e 
costnmi de^ quattro £ra- 
telli ; cause detP odio di 
Fredegonda e di Brune- 
hauta ; partaggio del re- 
gno ; guenra a quest' oc- 
casione. 

566. Morte di Cariberto; se- 
condo esempio delP ap- 
plicazione delta legge sa^ 
Uca ; i Liombardi in Ita- 
lia. 

570. Chilperico I., nono re 
di Francia. 

576. Awenture di Brune- 
hauta ; grand' officiale 
della corona; slato deW 
Austrasia sotto Brune- 
hauta; ingresso di Chil- 
perico a Pari^. 

580. Delitti di Fredegonda; 
sciagura di Brunehauta; 
condottar^^o^tfe di Oon- 
trano. 

584. Assassinamento di 
Chilperico; imbroglio di 
Fredegonda. 

585. Clotario II., dedmo re 
di Francia. 

597. Morte di Fredegonda. 
596* Sindachi del palazzo. 



dom of Paris ; of Orleans ; 
of Soissons; of Metz or 
Austrasia. 
531. Conquest of Thurin- 
gia by Theodoric IL ; it is 
united t o Austrasia. 

534. Conquest of Burgun- 
dy after two wars ; 8ifi[is- 
mond and Gondomar, last 
kings q/*tA€ Burgundians. 
War against the Visi- 
goths ; they lose the 
Kooergues and the Albi- 
geois. 

554. War against the Os- 
trogoths; acquisition of 
Provence. 

561. Union of all the mon- 
archy <i^^ Franks under 
Clotair L; new division 
among' his four sons. 

562. Caribert, eighth king 
of the Franks ; marriage 
and manners of the four 
brothers; causes of the 
hatred of Fred^onda and 
Brunehaut ; division of 
the kingdom ; war on this 
occasion. 

566. Death of Caribert; se- 
cond example of the ap- 
plication q/*lAe SaUelaw; 
the Lfomfa«ads in Italy. 

570. Chilperic L, nindi king 
of France. 

576. Adventures of Brune- 
haut; grand officer of the 
crown ; stateo/ Austrasia 
under Brunehaut ; en-^ 
trance of Chilperic into 
Paris. 

580. Crimes of Fredegonda; 
misfortune of Brunehaut ; 
fickle conduct of Gontran. 

584. Assassination of Chil- 
peric ; embarrassment of 
Fredegonda. 

585. Clotair IL, tenth king 
of France. 

597. Death of Fredegonda 

598. Mayors q/* Me palace. 
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L'aigle dor€ est le plus 
grand de son espece. II a 
le bee et les ongles forts, 
croehas, et pointus. Ses 
yeux, larges et persons, 
paraissent enfonc6s dans 
une espece de cavit6 form^e 
par la parlie supirieure de 
Torbite. Son corps est com- 
pacte et Tobuste ; 56^ plumes 
raboteuses ; son attitude fi- 
fere et droite. L'odeur de 
sa chair differe de celle des 
autres oiseaux de proie. II 
vole pbis haut que tous les 
autres oiseaux. Son cri est 
aigu et effirayant On fe 
dresse difficilcment pour la 
chasse. U se trouve dans di- 
verses parties d'Europe, en 
Asie, et en Amerique. H 
fait son aire entre deux ro* 
chers dans un lieu sec et 
inaccessible. &jn nid est 
large et plat La femelle 
pond de deux a trois ceufs. 



THE GOLDEN EAGLE. 

L'aquila dorata d la piU 
gran delta sua specie. Ha 
it rostro e gli artigli forti, 
curvi, ed acnti. / suoi 
occhj, larghi e penetranti, 
sembrano conficcati in una 
specie di cavita formata 
(kUla parte superiore deW 
orbita. 11 suo corpo d com- 
patto e robusto ; le sue penne 
ruvide; tV^uoatteggieunento 
fiero e ritto. L'odore della 
sua came differisce da quel- 
lo degli altri uccelli di rapina. 
Vola piu alto di tutti gli altri 
ucceUi. 11 suo strido e acuto 
e spaventevole. Vien ad- 
destrata difficilmente alia 
caccia. St trova in diverse 
parti d'Europa,in Asia,ed in 
America. Fa il suo nido 
tra due rocche in un sito 
sicco ed inaccessibile. II suo 
nido e largo e piatto. La 
femmina fa da due a tie 
uova. 



The golden eagle is the 
la/rgest of its species. It s 
bill and claws are strong, 
crooked and pointed. JUs 
eyes, large and piercing, ap- 
pear sunk in a kind of cavi- 
ty formed by the upper part 
of the orbit Its body is 
compact and robust; its 
feathers rough; its attitude 
proud and erect The smell 
of its flesh differs from that 
of other birds of prey. It 
files higher than all other 
birds. Us cry is sharp and 
fearfuL It is trained 
with difBculty /or the chase. 
It is found indifferent 
parts of Europe, in Asia, and 
in America. It builds its 
eyrie between two rocks in 
a dry and inaccessible place. 
]^ nest is broad and flat 
The female lays from two to 
three eggs. 



La Pintade est de la gros- 
seur d'une poule ordinaire. 
EUe a la forme d'une per- 
drix, les ailes plus courtes, le 
couetlespattes/rft^ tongues; 
une aigrette rougedtre ome 
sa t^te. Ses pintaes grisd- 
tres sont mouchet6es de 
perles bla/nches. Turbulente 
et querelleuse, elle se fait 
craindre de toutes les vo- 
lailles de la basse-cour.— > 
Originaire d'Afrique, elle 
86 trouve aujouTiPhui dans 
toutes les parties du monde. 



THE GUINEA FOWL. 

La Oatlina di Faraone 6 
delta grossezza d'una galli- 
na ordvnari4i. Ha la forma 
d'una perdice, le all piU 
cortCy il coUo e le zanipe 
pia lunghe ; un pennacchio 
rossiccio adorna il suo capo. 
Le sue penne bigiccie sono 
moscate di perle bianche. 
Turbolenta e rissosa, si fa 
temere da tutt' i poUi del 
p60iBjo.—Originaria d'Af- 
frica, si trova oggidi in tutte 
le parti del mondo. 



The Guinea Fowl is of 
the size of a common fowL 
It has the form of a par* 
tridge, the wings shorter^ 
the neck and the legs long'- 
er; a reddish tuft ornaments 
its head. Its greyish fea- 
thers are spotted with white 
pearls. Turbulent and quar^ 
relsome, it makes itself f e ar- 
ed by all the fowls of the 
poultry - yard. — Originally 
come from Africa, it is 
found ai this time in all 
parts of the world* 



Le grand vautour est plus 
noir que cendre et plus gros 
que l'aigle commv/n^ mais 
un pen moindre que le grif- 



THE GREAT VULTURE. 

H grand' avoltojo e plQ ne- 
ro che cenerino, e pia gros- 
so che l'aquila comm/ime^ 
ma un po^ giiL piccolo che 



The great vulture is more 
black than grey, and larger 
than the common eagle, but a 
little smaller than the griffon 
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fon. n a auiaur du coanne 
cravate blanche qui part des 
deux cot^s de la t^te. Swr 
les deux cot^s de la cravate 
sont des plumes noires^ qui 
ferment atniessaus du ecu 
un collier €troit et blanc; 
ses pieds sont converts de 
plumes brunes. H fait la 
chasse a/ux oiseaux, aux 
jeunes renards, atix petits 
laons, et aux lievrea H 
poursuit sa proie d la cottrse 
ou au vol, en ^'^lan^ant du 
sommet d'un -arbre ou d^un 
rocher. Quoique tres vo- 
race, il peut supporter /'ab- 
stinence pendant quatorze 
jours, n ne produit gti'une 
Ibis I'annee; la femelle 
pond seulement un oeuf, ou 
deux au plus. Son nid se 
trouve dans des endroits 
hauts et trds-difficiles d'ac- 
c6s. 



'1 ffrifone. Ha aitomo al 
colTo una cravatta bianca 
che discende dalle due lati 
della testa. Su? due lati 
della cravatta sono alcune 
piume nerey le quali forma- 
no \al dissotto del coUo una 
collana stretta e bianca; i 
suoi piedi sono coperti di 
piume brune. Fa la caccia 
Offli uccelli, alle giovani vol- 

f)i, a' piccoli caprioli, ed aHe 
epri. Insegue la sua preda 
al corso od al volo^ lancian- 
do^i daUa cimad' un albero 
o (P una rape. Quantunque 
voracissimo, pud supportare 
Pastinenza durante quattor- 
dici giornL Non produce 
che una volta I'anno; la 
femminafa soltanto unuovo, 
o due al piiL II suo nido 
trovasi in siti alti e difficilissi- 
mi d'accesso. . 



It has about its neck a 
white cravat which descends 
from both sides of its 
bead. On each side of 
the cravat are some black 
feathers, which form a noT" 
row and white collar below 
its neck; t^* feet are cov- 
ered with brown feathers. 
It preys upon birds, 
young foxes, little fawns, 
and hares. It pursues its 
prey in running ot fly'^ 
i^ff^ ^ darting from the 
summit of a tree or rock. 
Although very voracious, it 
can support hunger during 
fourteen days. It produces 
only once a year; the fe- 
male lays but one egg, or 
two at me most lis nest is 
found in places tluU are 
high and very difficult of ac- 
cess. 



Un lapin poursuivi par 
des chiens (je ne dirai pas) 
courrait, mais volait parmi 
des broussailles. Un de 
ses compagnons sortit de 
son terrier et lui dit: arr^te, 
ami; qu'est-ce done? Je 
suis tout essouffl^, r6pondit- 
il : deux l6vriers sont d ma 
poursuite. En effet, dit 
I'autre, je les vois par Id : 
mais ce ne sont pas d e s 16- 
vriers;— Que sont-ils done. 
Des chiens d^ arrit. 
•—Comment ? des chiens 
d'arr^t, dis-tu ? oui, comme 
r^tait mon aieul; ce sont 
des l6vriers, bien assuri' 
msnt; je les ai vu de pris. 
—Aliens, ce sont des chiens 
d'arr^t, te dis-je ; ta ne Vy 
connais pas. — Eh bien, je 
floutiens toujours que ce sont 
des l6vriers. — Et moi,de8 
chiens d'arr6t. Pendant 
(fu'ils se disputaient ainsiy 
arrivdrent les chiens qui sai* 
airent les deux imprudena. 



THE TWO RABBITS. 

Un coniglio perseguitato 
da^ cani, non diro correva, 
ma volava tra^ cespugli. 
Uno de' suoi compagnoni 
use! della sua tana e gK 
disse : ferma/i, amico ; cosa 
^dunque? Sonotuttoanela- 
to, rispose : due veltri van- 
no seguitandomi. In 
effetto, disse Paltro, li veg- 
gio per Id: ma non sono 
veltri; Che sono dunque? 
Cani di fermo. Come? 
cani di fermo, dici? si 
come lo era il mio avolo ; 
sono veltri, da sicwro / li ho 
veduti dappresso. Via, che 
sono cani di fermo, ti dico ; 
tu non giudichi sana- 
m e n t e .— -Ebbene, sostengo 
sempre che sono veltri. — Ed 
io, cani di fermo. Mentre 
cost disputavano, giunsero i 
cani che pigliaron i due 
incauti. 



A rabbit pursued b y dogs, 
I wUl not say ran, but flew 
among the bushes. One of 
hi^ companions came out of 
his burrow, and said to him: 
stop, friend; what is it now? 
I am quite breathless, re- 
plied he; two greyhounds 
are pursuing me* In- 
deed, said the other, I see 
them there: but they are not 
greyhounds. What are they 
then ? Pointers. What ? 
pointers, sayest thou ? ay, as 
mudi as my grandfather 
was ; they are certainly 
greyhounds; I have seen 
them near. Come, they are 
pointersjitellyou; yon have 
no knowledge on the 
subject. WeU, I still 
maintain that they are grey- 
hounds. And I that they 
are pointers. While they 
thus disputed, the dogs ar- 
rived and seized the two im- 
prudent ones. 
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Que ceux qui pour d e s 
questions oiseuses negligent 
hs cboses importantes^ ^- 
appliquent cet exemple. 



Applichen5» quest' esetiu 
pio costoro che agitando 
vane questioni, negligono le 
cose important!. 



Let those who, for Mb 
questions, neglect matters 
of importance^ ^Pply ^his to 
themselves. 



Les esprits favoris6s de la 
nature se plient difficile- 
mentoujougqu' impose une 



A GENERAL TRUTH. 

61i spiriti favoriti daUa 
natura si sottomettono dif- 
ficilmente al giogo ch' im- 



Minds favored 6y nature^ 
bend with diflSculty under 
the yoke that a duty impos* 



Section 2. — Frenchy ItaKariy German^ EngKsk 

HISTORY OF THE FRElfCH MONARCHT, A. D. 600—630. 



600. Th^odebert et Th^odoric j'unissent 
pour faire la guerre a Clotaiie, qui est 
difait a DormeUe. 

601. Les Gascons sont battue par Th^ode- 
bert et par Th^odoric. 

603. Clotaire envoie deux armies centre 
Th6odebert et Th^odoric ; I'une sous le 
commandement de Merov6e et de Lau- 
rie est defaite ; mort de M^rov^e et de 
Lanric ; Brunehaut corrompt les mcsurs 
de Th^odoric, et Tiirite centre son frere 
Th^odebert ; guerre entre les deux freres. 

612. Th^odebert est vaincu et fait prison- 
nier It Cologne; Brunehaut le fait as- 
sassiner a Ch^ons-sur-Saone* 

613. Tb^odoric meurt a Metz, en allant 
faire la guerre k Clotaire; son fils 

Sigebert II. lui succdde; Clotaire fait 
mettre Brunehaut d la torture pendant 
trois jours ; elle est ensuite promen^e sur 
nn chameau au milieu des soldats, et 
puis aUach^e d la queue d'un cheval, est 
mise en lambeaux* Restauration des voies 
fomaines sous le r^gne de Brunehaut ; 
Clotaire fait assassiner taute la famille 
de Th6odoric et se trouve ainsi posses- 
seur de toute la monarchic ; les nobles le 
contraignent a laisser f Austrasie et la 
Bourgogne sous la puissance de leurs 
maires respectifs. 

616. Clotaire public ses Capitulaires. 

617. II 6tablit des especes de parlemens am- 
bulansy nomm^s Placita. 

622. Clotaire fait proclamer son fils Dago- 
bert roi de Neustrie et (f Austrasie. 



600. Teodeberto e Teodorico ^ uniscono 
per far la guerra a Clotario ch' 6 disfatto 
a Dormelle. 

601. I Guasconi sono battuti da Teodeberto 
e da Teodorico. 

603. Clotario spedisce due armate centre 
Teodeberto e Teodorico; I'una sotte '1 
comande di Merovee e di Lanrico vi- 
ene sconfitta; Brunehauta corrompe i 
costumi di Teodorico e P iirita contro 
7 suo fratelle Teodeberto ; guerra fra^ 
due fratellL 

612. Teodeberto h Tinto e fatto prigionie- 
re a Cologna; Brunehauta lo fa assassi- 
nare a Chftlons-sopra-Saone. 

613. Teodorico muore a Metz, m entre 
andava a fwr la ^frra a Clotario ; 
il stio figlio Sigebcrto II. gli succede ; 
Clotario /a mettere Brunehauta alia tor' 
tu/ra per tre giomi ; ella h poscia esposta 
sopra un cammello in mezzo de^ soldati e 
quindi attaccala aMa coda d' un cavallo, 
d messa in pezzi. Ristaurazione delle 
vie romane sotto'l regno di Brunehauta; 
Clotario fa assassinare tutta la famiglia di 
Teodorico e si trova cosi possessore di 
tutta la monarchia ; i nobili lo costrin- 
gono a lasciare V Austrasia e la Bor- 
gogna sotto la potenza de? loro Podestii 
rispettivu 

615. Clotario pubblica le sue Capitolari. 
617. Stabilisce deUe specie di parlamenti 

ambulantij chiamati PUicita. 
622. Clotario fa prodamar il suo figlio Da* 

goberto re di Neustria e (f Australia. 
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charge; Ub satisfont mal & 
leurs obligations parce qu?* 
ilsne les subisseiit qtik con- 
tre-coBur, et ^'ils ne les 
remplissent que d'uae ma- 
niere distraite. Ces obli- 
gations, lis les regardeut 
comme des choses secot^ 
dairesy dowt ils cherchent a 
se d^bairasser le plus t6t 
possible* . 



pone una canca ; nempisco- 
no male le tar* obligazioni 
imperciocchi essi non le su- 
biscono eke malvolentieri, e 
non le riempiscono che d'- 
una maniera distraMa. Essi 
riguardano queste obliga- 
zioni, come cose secondarie 
delle qualij aipiu presto pos- 
sibile, cercano di disfam^ 



es; they satisfy their obli- 
gations badly, because they 
undergo them only against 
their will, and execute them 
only in a negligent manner. 
They look upon these obli- 
gations as secondary things, 
of which they endeavor to 
diBcmbarrass themselves^ as 
soon as possible. 



Section 2. — Frenchj ItaUany German^ Engksh. 

HISTORY OF THE FRENCH MONARCHY, A. D. 600 630. 



600. Theudebert und Theodorich verein- 
igen sich zum Kriegegegcn Lothar, 
der bei Dormelle geschlagen wird. 

601. Die Graskonier werden von Theude- 
bert und Theodorich geschlagen. 

603. Lothar sendet zwei Armeen gegen 
Theudebert und Theodorich; die eine 
unter dem Befehle Merowichs und Lan- 
richs wird geschlagen; Merowichs und 
Lanrichs Tod; Brunehild verdirbt die 
Sitten Theodorichs und reizt ihn gegen 
sevnen'BxviAei Theudebert; KriegJ2r«7{5cA- 
en den beiden Brudem. 

-612. Theudebert wird geschlagen und in 
Coin zum Gefangenen gemacht ; 
Brunehild l&sst ihn zu Chalons-sur-Sa* 
one ermorden. 

613. Im Begriff den JTri^ gegen Lo- 
thar zu begin nen stirbt Theodorich 
zu Metz; sein Sohn Siegbert XL folgt 
ihm; Lothar Idsst BruneUld drei Tage 
foUem; sie wird dann auf einem Eamee- 
le dwrch die MiUe der Soldaten gefuhrt 
und endlich an den Schweif eines Pferd- 
es gebunden^ geschieift; Wiederherstel- 
lung der rSmischen Strassen unter 
Brunehild ; Lothar lasst di^ ganze Fam- 
ilie Theodorichs ermorden und findet 
sich dadureh Herr der ganzen Monar- 
chic; die Adeligen zwingen ihn Aus- 
trasien und Burgund unter der Macht 
ihrer eigenen Verwalter zu lassen. 

615. Lothar veroffentlicht seine Gesetze* 

617. Er errichtet eine Art umherzieh- 
enden Parlaments Pladta genannt ? 

622. Lothar l&sst seinen Sbhn Dagobert 
zumKonige von Neustrieound Aus* 
trasien proclamirenp 



600. Theodebert and Theodoric league 
themselves to make war upon ClotaiTi 
who is defeated at Dormelle. 

601. The Gascons are beaten by Theode* 
bert and Theodoric 

603. Ciotair sends two armies against 
Theodebert and Theodoric; the one 
under the command of Meroveus and 
Lanric is beaten; death of Meroveus 
and Lanric; Brunehaut corrupts the 
morals of Theodoric, and irritates him 
against his brother Theodebert; war be- 
tween the two brothers. 

612. Theodebert is vanquished and made 
prisoner at Cologne; Brunehaut ^6^< 
Am assassinated at ChAlons-sur- 
Saone. 

613. Theodoric dies at Metz in going to 
make war upon Ciotair ; his son Sige- 
bert IL succeeds him; Ciotair puts 
Brunehaut to the torture during three 
days ; she is then conducted through the 
midst of the soldiery on a camel, and 
afterwards being fastened to the tail 
of a horse, is torn in pieces; restoration 
of the Roman roads :n the rei^ of 
Brunehaut; Ciotair gets all the family 
of Theodoric assassinated, and thus &ndB 
himself master of the whole monarchy ; 
the nobles compel him to leave Austra- 
sia and Burgundy under the power of 
their respective mayors. 

615. Ciotair publishes his Capitularies. 
617. He establishes a kind of moving P&r- 

liament called Placita* 
622. Ciotair gets his son Dasobert pro- 

claimad king of Neustria ana Austrasia. 
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62S. Mort de Clotaire ; Dagobert r^pudie 
sa premiere femme, el en prend trois d 
la foisj outre un grand nombre de con- 
cubines. Caribert, frere de Dagobert, 
r^gne sur une partie de V Austrasie. 

630. Mort de Caribert ; il a pour succes- 
seur un de ses fils, Chiid^ric ; il est em- 
poisonn^ par ordre de son oncle Dago- 
bert, qui regne tout setd; celui'Ci 
donne a un aes autres fils de Caribert, 
nomm6 Boggis, f Aquitaine k titre de 
due b6r6ditaire. 



62S. Morte di Clotario; Dagoberto ripudia 
la sua prima moglie, e ne prende tre in 
una voUoj oltre un gran numero di con- 
cubine. Cariberto, firatello di Dagoberto, 
regna sopra una parte delP Austrasia. 

630. Morte di Cariberto ; egli ha |>er suc- 
cessore uno de* suoi figli, Childenco ; egli 
6 awelenato per ordine del sua zio Dago- 
berto chi regna solo; questo da ad uno 
degU altri figli di Cariberto chiamato Bog- 
gb, f Aquitania a titolo di Duca ereditaiio. 



HI8T01T OP THB FRENCH MONARCHY, A. D. 800--S13. 



800. Charlemagne est couronn4 empereur 
£f Occident par L^on IIL 

801. II 6pousc H6lene, imp^ratrice cP Ori- 
ent ; les grands de Tempire en sont m6- 
contens. 

804. Fondation de Tempire des Grrecs. 
Charlemagne prive les enfans des Sax- 
ons de la succession de leurs peres. 

805. Grands Capitulaires dat^s d'Aix-la- 
Chapelle. 

806. Charlemagne partage Fempire erttre 
ses trois fils. 

807. Incursions des Normands, Anglais, 
Danois, Su6dois, etc Charlemagne fait 
construire des vaisseaux, qui restent tour 
jours arm^s. 

813. Charlemagne associe son fils Louis d 
Pempire. 



800 Carlomagno d coronato imperatore 

tiPOccidente da Leon IIL 
801. Sposa Elena imperatrice tP Oriente ; 

i grandi detP imperio ne sono scontenti. 

804. Fondazione deW Imperio de* GhrecL 
Carlomagno priva i figli d^ Sassoni 
della successione de^ loro padri. 

805. Gran Capitolaii datati da Aix-Ia- 
Capella. 

806. Carlomagno divide Pimperio/ra^ suoi 
tre figli. 

807. Incursion! de* Normanni, Inglesi, 
Danesi e Svedesi, etc Cariomagno fa 
costruire delle navi, le quali dinuyrcmo 
sempre armate. 

813. Carlomagno associa il stu) figlio Lni* 
gi all* imperio. 



THE OSTRICH. 



L'autruche est le plus grand des oiseaux. 
Son poids ordinaire est de soixante-quinze a 
quatre-yingts livres. Ses plumes sont effi- 
lees et decoupees ; leurs barbes de longues 
soies detachees les unes des autres. Cet 
oiseau a sur la plus grande partie de son 
corps des polls au lieu de plumes. Sa tete, 
ses cotes, et ses grands pieds qui n'ont que 
deux doigts, sont presque nus. Sa paupierc 
superieure est mobile et bordee de longs 
cils. La forme de ses yeux ressemble a celle 
de Phomme. . Sa tet^ est petite, applatie et 
couronnee d^une plaque de corne. Son dos 
a deux pieds de longueur* L'autruche a 
beaucoup de rapport avec le chameau. Elle 



Lo struzzo h il pid gran degli uccellL II 
suo peso ordinano h da settanta-ciuque ad 
ottanta libre. Le sue penne sono gracili e 
tagliuzzate; le loro barbe di lun^he sete 
staccate le une dalle altre. Quest' uccello 
ha sopra la piu gran parte del suo corpo de' 
peli luvece di penne. La sua testa, i suoi 
fianchi, ed i suoi gran piedi cfhe non hanno 
che due dita, sono quasi nudi. La sua pal- 
pebra superiore c mobile e bordata di lunghe 
ciglia. La forma de suoi occhi rassomiglia 
a quella delP uomo. La sua testa e picciola, 
'stiacciata e coronita d'una piastra di corno ; 
il suo dosso ha due piedi di lunghezza. Lo 
struzzo ha jnolto rapporto col cammello. 
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628. TodLothar8;I>agobertYentd68tmii« 
erste Fran tuid nimmt diei mtf evMrni^ 
nebet einer grossen Anzahl Beisdilaf- 
erinnen; Karib^ Brader Dagoberta, 
herrscht Qber einen Tbeil AoErtramens. 

630; Tod Kariberto; ^er hat einen teiner 
Sohne Ohildbriefa, ztiin Nachfolger; er 
wird auf Befehl mimti Oheims, Dago- 
bert, vergifteti welcher ganz ailein 
henrscht; er eiebt an einen andern 
Sohn Kanberts, genannt Boggis, 
Aqnitanien unter £m Titel eines 
Erbhersogthuma* 



628. Death of Clotair; Dagobert diyoroea 
hi$ first wife, and takes tbee <rt once, be* 
sides a great number of eoncubines; 
Caiibert, brother of Dagobert, reigns over 
a put of Asfitrasia* 

630. Death of Caribert ^ he has Childeric 
one of /us sons for suocessor; he is 
poisoned by order of his uncle Dagobert, 
who reigns al4me ; he gives \o one of ike 
other sons of Caribert, named Bc^|;gis, 

* Aquitania under ike tide of hereditary 
Duke. 



HISTORT OP THE ntENCH MOKARCRT, A. D. 800—613. 



800* Karl der Grosse mrd von Leon IIL 
sum Kaiser cie 5 Occidents ^r^iferlM 

SOL Er heirathet Helene, Kaiserinn <{e^ 
Orients; die Grossen des Rieichs suid 
daruber unzufirieden. 

804. Grundung des griechischen Kaiser- 
thums. Kan der Grosse bcraubt die 
Kinder der Sachsen der Erbschaft ihrer 
Vfiter. 

805. Giesse Kapitularien zu Aachen aus- 
gefertifft 

806. Kad der Grosse theilt das Beich tm^ 
ter seine drei Sohne. 

807. Ein(&lle der Norminner, Eng^ander, 
Danen, Schweden, etc. Karl der Grosse 
Ifisst Schiffe bauen, welche besUtndig 
bewaffnet sind, 

813. Kad der Grosse wftlht sum Mit- 
regenten seimen Sohn Ludwig. 



800. Charlemagne w croioiierf Emperor tff 
the West by Leo IIL 

801. He marries Helen, empress of the 
East; the grandees of the etnpire are dia» 
contented at iL 

804. Foundation of the empire of the 
Greeks. Charlemagne deprives the chil- 
dren of the Saxons of the succession rf 
their fothers. 

805. Grand Capitularies dated irom Aix- 
la-Chapelle. 

806. Charlemagne divides the empire 
among his tliree sons. 

807. Incui^ions of the Normans, Angles, 
Danes, Swedes, etc. Charlemagne has 
ships built, which remain alwaiys armed. 

813. Chariiemagne associates his son Louis 
im the empire. 



THK OfTUCB. 



Der Strauss ist der grosste der Vogel. 
Seitt pewohnlielies Qewicht ist Ton lunf 
und siebeazig bis achtsig Pfund* Seine 
Federn/ sind ge&set, und etnzeln ; ihre 
Barte wie lange Seide, Tan ^einander ge- 
trennt. Dieser Vogel hat Haare anstatt 
der Fedem auf dem grossten Theile seines 
Korpers. Sein Kopf, seine Seiten und seine 
fiprossen Fiisse, welche nur zwei Zehen 
haben, sind beinahe nackt. Seine obem 
Attgenwinpeni sind beweglioh und von 
langen Harchea eingefasift. Die Form 
ihrer Aueen gleieht. der menschlichen* 
Sein Kopf ist kleta; abgeplstttet, und nit 
#iner Hotnplatte "^l^anMi. Sm|i lUick* 



The ostricli is the largest of birds. lis 
usual weidit is from seventy-five to eighty 
pounds. Its feathers are slender and sepa- 
rate; their barbs like long silks, distinct 
firom each other. This bird has hair instead 
of feathers on the greatest part of its body- 
Its head, its sides and large feet which have 
only two toes, are almost naked. Its upper 
eyelids are movable, and fringed with long 
lashes. The form of its eyes resembles 
that of a man. Its head is small, flat, and 
crowned with a plate of horn. Its back 
is two feet in lenffth. The ostrich has 
much likeness to &e camel. It is pe- 
culiar to Africa, and inhabits the deserts. 
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est particuliere a I'Afrique, et habite les de- 
serts. La femelle pond environ cinquante 
oeufs dans Pannee. Elle couvre ses oeufs 
de sable et la chaleur les fait eclore. Get 
oiseau est tres vorace et mange tout ce qu'il 
trouve. Ses plumes sont tres recherchees 
pour serrir de parures* 



Esso e particolare all' Affrica, ed abita i 
deserti. La femmina fa circa cinquanta 
uova per anno. Essa copre le sue uoya di 
sabbia ed il calore le fa schiudere. Questf 
uccello e yoracissimo e mangia tutto cio che 
trova. Le sae penne sono ricercatisume 
per servire d'ornamenti* 



THE SWAN* 



Le cygne est regarde comme le plus grand 
des oiseaux d'eau. II y en a qui pesent 
jusqu' a yingt^cinq livres. La longueur du 
bee a la queue est de quatre pieds et demi, 
et Penvergure de huit pieds* Le bee est 
long de trois pouces, et surmont^ a sa base 
par un tubercule charnu, renfle, et promi- 
nent, qui aussi bien que les cotes de la face 
sous lex yeux est convert d'une peau noire. 
Le duvet au-dessous des plumes exterieures 
est d'une grande finesse, et tres mou et 
blanc. La chair du cygne est noire et dure. 
Sa voix ressemble au miaulement du chat. 
La femelle couve pendant six semaines. 
Les (Bufs sont blancs, oblongs, et tres gros. 
Le vol du cygne est tres baut ; il nage tres 
vite. Les c^gnes vivent en troupes, sur les 
eaux tranqudles des pays du nord. Us se 
nourrissent d'herbes, et ae poissons. 



II cigno e ri^ardato come il piii grand' 
uccello acquatico ; ve ne sono che pesano 
fin a venti-cinque libre. La lunghezza dal 
becco alia coda e di quattro piedi e mezzo, 
e da un' ala ad altra d'otto piedi. II bec^co 
e lungo di tre poUici, e sormontato alia sua 
basa per un tuoercolo carnoso, ri^onfiato e 
prommente, che come che i lati del vise 
sotto gli occhi e coperto d'una pelle nera* 
La lanugine al dissotto delle penne esteriori 
e di gran finezza, e molto molle e bianca. 
La came del cigno e nera e dura. La sua 
voce rassomiglia alia miagolata del gatto. 
La femmina cova durante sei settimane. Le 
uova sono bianche, bislun^he e grossissime. 
II volo del eigno e altissimo ; nuota molto 
presto. I cigni vivono a truppe suUe acque 
tranquille de^paesi settentrionali, si nudns^ 
cono degli erbaggi e de' pesci* 



THE CAMEL AND THE DBOICEDAET, 



Ces deux animaux ne forment pas deux 
especes, mais indiquent seulement deux 
races distinctes : le chameau a deux bosses, 
le dromadalre n'en a qu'une. Les indi- 
vidus qui proviennent de ces races melees, 
sont preterms aux autres parce qtfils ont 
plus de vigueur.— Le chameau se trouve 
dans le Turquetan et dans Ic Levant : le 
dromadaire pour la plupart dans I'Arabie, 
oj il fait le service^ de betes de somme. 
Oelui-ci habite les regions arides et chaudes ; 
celui-U prefLre une temperature plus mo- 
Acrbe. — Le* chameau est le plus sobre de 
tous Ics animaux ; il peut passer plusieurs' 
jours sans boire. II a les pieds faits pour 
marcher dans le sable 4 aussi ne peut-il ae 



Questi due animali non formano due 
spezie, ma indioano soltanto due razze dis- 
tmte : il cammello ha due gobbe, il drome- 
dario non ne ha che una. 61' individtti 
clie proven^ono da oueste f asze mischiate, 
sdnp preferiti agli ailtri, perche hanno pid 
yigore^ — ^11 cammello si trova nel^ Turqui- 
tano e'uel Levante; il dromedario per le 
pill helP^ Arabia, ove fa il servizio delle 
bestie di sdmma. Quest' abita le regioni 
aride e calde ; quello preferisce una tem- 
peratura piu modierata. — ^11 cammello e il 
piu sobrio- di tutti gU, aninaali ; puo resistere 
piu gibmi seHfiOti'^bese. "^Ha i piedi fatti 
per poter camminsure sulP^ afeha ; e cosi non 
puo sostenersi ne' terreni umidi. — Gli Arabi 
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en hat zwei Fuss Lange. Der Strauss hat 
yiel Aehnlichkeit mit dem Kameel. Er ist 
einheimisch in Afrika und bewohnt die 
Wiisten* Das Weibchen legt ungefahr 
funizig Eier im Jahre* Es bedeckt seine 
Eier mit Sand und die Hitze briitet sie aus. 
Dieser Vogel ist sehr gefrassig und frisst 
alles was er findet. Seine Federn sind sehr 
gesueht urn alsSchmuck zu dienen. 



The female lays about fifty e^ during the 
year. She covers her eggs with sand, and 
the heat hatches them. This bird is very 
voracious, and eats everything that it finds. 
Its feathers are much sought after to serve 
as ornaments. 



THE 8WAN. 



Der Schwan wird als der gjosste der 
Wasservogel angesehen. Es giebt deren 
welche, die bis funf und zwanzig Pfund 
wiegen. Die Lange vom Schhabel ois zum 
Schwanz ist fiinftehalb Fuss, und die Weite 
der ausgebreiteten Flugel acht Fuss. Der 
Schnabei ist drei ZoU lang, und seine Wur- 
zel uberhangt ein fleischiger, aufgequollener 
und hervorstehender Auswuchs, welcher so 
wie die Seiten des Oesichtes unter den Au- 

fen von einer schwarzen Haut bedeckt ist. 
^ie Flaumfeder unter den aussern Federn 
ist von einer grossen Feinheit, und sehr 
weich und weiss. Das Fleisch des Schwans 
ist schwarz und zahe. Seine Stimme 
gleichet dem Geschrei der Katze. Das 
Weibchen brutet wahrend sechs Wochen 
aus. Die Eier sind weiss, langlich, und sehr 

fross. Der Flug des Schwans ist sehr 
och ; er schwimmt sehr schnelL Die 
Schwane leben in Schaar auf dem stillea 
Wasser nordlicher Lander. Sie nahren sich 
Ton Kniutern und Fischen. 



The swan is regarded as the largest of 
water fowls. There are some which weigh 
as much as twenty-five pounds. Its length 
from the bill to the tail is four feet and a 
half, and the stretch from wing to wing, 
eight feet. Its bill is three inches long, and 
surmounted at its base by a fleshy tubercle, 
swollen and prominent, which, as well as the 
side of the face under the eyes, is covered 
with a black skin. The down below the 
upper feathers is of great fineness, and very 
soft and white. The flesh of the swan is 
black and tough. Its voice resembles the 
mewing of the cat. The female broods during 
six weeks. The e^s are white, oblong, 
and very large. The flight of the swan is 
very high ; it swims very quick. Swans live 
in troops on the still waters of the northern 
countries. They live on herbs and fishes* 



THE CAMEL AffD THE DROMEDARY* 



Diesc zwei Thiere bilden nicht zwei Ar- 
ten, sondem deutcn nur zwei unterschiedene 
Geschlechter an : das Kameel hat zwei 
Hocker, der Dromedar nur einen. Die 
Abarten, welche diese vermischten Ge- 
schlechter erzeugen, werden den andern ihrer 
Starke wegen vorgezogen. — Man findet das 
Kameel in Turkostan und der Levante : 
der Dromedar wird meistentheils in Ara- 
bien gefunden, wo er den Diejist der Zug- 
thiere versicht. Er bewohnt die durren und 
hcissen Gegenden; es zieht eine mildere 
Temperatur vor. — Es ist das nuchtemste 
von alien Thieren ; es kann mehrere Tage 
ohne zu trinken, zubrin^en. Seine Fusse 
sind zum laufen in dem oande hingerichtet. 



These two animals do not form two spe- 
cies, but only denote two distinct races : 
the camel has two humps, the dromedary 
but one. The individuals which proceed 
from a union of these races are preferred 
to the others, because they have more 
strength. The camel is found in Turguis- 
tan and the Levant : the dromedary, for 
the most part, in Arabia, where it does the 
work of beasts of burthen. The latter in- 
habits desert and warm regions ; the former 
prefers a milder climate. — The camel is the 
most temperate of all animals ; it can pass 
several days without drinking. Its feet are 
made for walkinjg in the sands ; so that it 
cannot support itself in moist grounds. — 
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toutenir dans les terrains humides. — Let 
Arabes regardent les chameaux comme un 
don du ciel. Sans leur secours en fait, ils 
ne pourraient ni subsister, ni commerceTi 
ni voyager. Le lait de ces animaux consti- 
tue leur nourriture habituelle, et il se ser- 
yent de leurs poils pour les etoSes dont ils 
se couvrent. — ^Le chameau peut faire cin* 

Juante lieues dans un jour ; les Arabes pro* 
tent de cette vitesse pour se porter aux 
confins du desert, et la s'emparer du pre- 
mier qu'ils rencontrent.— Le transport des 
marchandises se fait aussi a Paide de ces 
animaux: ils se baissent pour se laisser 
charger et se levent quand lis jugent avoir 
un poids suffisant. II n'est besoin ni d^epe- 
rons ni de fbuet pour les faire marcher; 
seulement il est bien de les encourager lors- 
qu'ils sont par trop fatigues. On ne se sert 
pas de femelles ; on les laisse pdtre et pro- 
diiire en liberte. En reunissant sous un 
meme point die vue toutes les qualit^s de 
cet animal, on ne peut s'empdcher de le 
ceconnaitre pour la plus utile et la plus sou* 
mise des creatures subordonni^es au pouvoir 
des hommes* 



rij|ruardano i cammelli come un dono del 
cielo. Senza il loro soccorso in fatti, essi 
non potrebbero nk sussistere^ ne commerci* 
are« nk vii^egiare. II latte di questi animali 
e cii piu il loro nutrimento ordinario, e si 
servono del^ loro pelo per fabricar le stoffe 
delle quali si vestono. — I cammelli possono 
fare cinquanta leghe in an giomo ; gli Arabi 
profittano di questa prontezza per andare a' 
confini del deserto, e la impadronirsi del 
primo uomo che trovano. — II trasporto delle 
meicanzie si fa finalmente col ajuto di questi 
animali, i quali si inchinano per farsi cari- 
care,. e si Levano cyiando il loro peso e suf- 
ficiente* Non ha di bisogno di sproni e di 
fusto per fargli camminare ; solamente d 
bene d' incoragriargli quando essi sono 
troppo stanchi. rion si servono delle fem- 
mine ; ma le lasciano pascere e produr in 
liberta. Radunando sul medesimo punto di 
vista tutte le qualita di quest' animale, non 
si pu6 altrimenti di riconoscerlo come la piu 
aottomessa di tutte le creature subordinate 
al potere degli uomini. 



9HX BOA« 



A quelques lieues au-dessus de Cialcutta 
est le Delta du Gange, form£ par un laby- 
rinthe de eourans et de criques. Le capi- 
taine d'un batiment qui passait par la, en- 
voya une embarcation dans I'une de ces 
criques afin de se procurer auelques-uns 
des fruits que cultiyent les habitans mis6. 
rabies de cette r<5gion thhospitali^re. En 
arcivant a terre, les matelots aui montaient 
la chaloupe Pamarr^rent sur le rivage, et 
laiss^rent Pun d*enfre eux pour veilTer a sa 
garde ; mais pendant Feur absence, le ^^ Fas- 
car" qui €tait char^^ de ce soin se coucha 
sur les bancs, accabi^ par la chaleur, et ne 
tarda pas a s'y endormir. Tandis qu'il 
^tait plonff^ dans cet heureux ^tat, ou toutes 
les idees aemeurent suspendues, un ^iiorme 
boa sortit du jongle voisin, rampa jusqu'a 
))a chaloupe et deja il avait roule ses vastes 
anneaux autour du corps du dormeur, au'il 
€tait sur le point de broyer dans leur 
fttreinle, quand par bonbeur, les compagn- 



A poche leghe oltre di Calcutta, e il Delta 
del Oange. composto d' un labirinto di 
correnti e di bale. II capitano d'un basti- 
mento che passava di la, mando una navi- 
cella in- una di queste bate affine di pro- 
curanli alcune frutta che coltivano i miseri 
abitanti di questa regione inospitale. Ar- 
rivati a terra i marinai ch' erano imbarcati 
nella scialuppa, la legarono al lido, e las- 
ciarono uno di loro per averne ciura v m& nel 
tempo della loro assenza,^ S ^^ lascaro" cV 
era mcaricato di questa cura, si corico sopra 
i banchi, spossato dal caldo e non tardo ad 
indormirsi* Mentre era immerso in questo 
felice stato, nel quale tutte le idee sono sos- 
pese, un enorme boa usci dalla roccia vicina, 
striscio fin alia scialuppa e gia aveva involto 
i suoi vasti anelli alP intomo del corpo del 
dormiente, ch' egli era sul punto di tritare 
co' nodi, quae do avventuramente, i com- 
pagni di costui arrivando al suo soccorso, 
ass&Iirona il mostro^ ed avendogli tagliato 
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wesweffen es rich nicht in den feochten 
Oegenden aufrecht halten kann. — ^Die Ara- 
ber betrachten das Kameel als ein Gtescbenk 
des Himmels. Ohne seine Hulfefin der 
That, wurden sie weder leben, noch Handel 
treiben, noch reisen konnen. Die Milch 
dieser Thiere macht ihre gewohnliche Nahr- 
ung aos, und sie bedienen sich ihrer Haare 
ztt den Stoffen womit sie sich bedecken. — 
Das Kameel kann fiinfzig Meilen in einem 
Tage machen ; die Araber benutzen diese 
Geschwindigkeit urn sich an die Grenzen 
der Wiiste zu begeben, und da sich des 
Ersten, welchen sie begegnen, zu bemachti- 
gen. — Der Transport der Waaren geschieht 
auch mit Htilfe dieser Thiere ; sie bucken 
sich um die Last zu empfangen, und wenn 
sie glauben eine hinreichende Last zu 
kaben, stehen auf. Weder Sporen noch 
Peitsche sind nothiff um sie laufen zu 
machen ; sie sind bloss gat wenn sie sind 
zu mude sie zu ermuthigen. Man bedient 
sich nicht Weibchen ; man lasst sie in 
Freiheit weiden und erzeugen. Wenn man 
alle Eigenschaften dieses Thieres, unter 
einem nehmlichen Gesichtspunkte vereinigt^ 
kann man nicht sich erwehren es, als ens 
nOtzlichste und gehorsamste der Macht des 
Menscben unterworfeoen ymi alkn Ge* 
schopfen zu erkennen* 



The Arabs look upon the camel as a present 
from heaven. Without its help, indeed, 
they could neither subsist, nor trade, nor 
travel. The milk of this animal constitutes 
their usual food, and they make use of its 
hair for the stuffs with which they clothe 
Ihemselves. The camel can accomplish fif- 
ty leagues in a day ; the Arabs take advan- 
tage of this swiftness to eo to the borders of 
the desert, and carry off ue first person that 
they meet with* The transportation of mer- 
chandise is also effected with the help of 
these animals ; they bow to let themselves 
be loaded, and rise when they judge that 
they have a sufficient weight* There is no 
need either of spurs or of whip to make 
them go ; only it is well to encourage them 
when they are too much fatigued. They do 
not employ the females, but allow them to 
feed and produce in liberty. In uniting un- 
der the same point of view all the qualities 
of this animal, one cannot prevent himself 
from recognising it as the most useful and 
the most submissive of all the creatures 
made subject to the power of man* 



THB BOA. 



Einiee Meilen oberhalb Kalkutta's ist der 
Delta des Ganges, gebildet durch ein Laby- 
rinth von Stromen und von Kanalen* Der 
Hauptmann eines Fahrzeuees, der da vor* 
beifuhr, schickte einem Nachen in einea 
dieser Kanale um sich einige der Fruchte 
zu verschaffen welehe die armen Einwohner 
dieser ungastlichen Geeend erzielen. Naeh* 
dem angelandet die Matrosen, welehe die 
Sehaluppe besUe^^en, befestigten sie sie am 
Ufer, und hinterhessen einen von ihnen, um 
tiber seine Sicherheit zu wachen ; aber 
wahrend ihrer Abwesenheit, der ^^ Lascar" 
welcber mit dieser Sorge beaufkragt war, 
)e^ sich auf He Bavke, ennattet von der 
Hitze, und z5eerte nicht einzuschlafen. 
Wahrend er in (Uesem glucklichen Zustande 
▼eraunken war, wo alle Ideen unterbrochen 
bleiben,kam eine ungeheure Riesenschlange 
aus dem benachbarten Lager, kroch an die 
SchaTuppe hervor, und schew hatte sie ihre 
grossen Ringe um den Schlafei, weldien 



Some leagues beyond Cideutta^ is the 
Delta of the Ganges, formed by a labyrinth 
of currents and creeks^ The captain of a 
vessel, who was passing by, sent a boat 
into one of these creeks in order to obtain 
some of the firuits which are cultivated 
bv flie misesable natives of that inhospita- 
ble region. On landing^ the sailors who 
mannra the boat mooredit to the bank, and 
left one of their number to watch over 
its safetv; but during their absence the 
^^ lascar'' who was charged with this duty, 
lay down on the benches overcome bv the 
heat, and was not long in falling asleep. 
While he was in that happy state in which 
all our ideas are suspended, an enormous boa 
came out of the neiehborinff jungle, crawled 
to the boaty and had alreaAf roUed it» vast 
folds round the body of the sleeper, whom 
it was on the point of crushing in their 
embrace, when, luckily, his companions 
arrived to Us aasiataiiGe; they attacked 
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ons de celui-ci arriyant a son secours at- 
taquerent le monstre, et lui ayant «oupe une 
partie considerable de la queue, le mirent 
hors d'etat de nuire davantage. On eut peu 
de peine a Pachever ensuite. Apres I'avoir 
mesure, on lui trouva soixante-deux pieds 
et quelques pouces de longueur. La taille 
prodigieuse de ces serpens a eti authentique- 
ment constatee par de nombreux temoins 
oculaires. Suetone rapporte que dans les 
ieux du cirque, Auguste produisit un serpent 
long de soixante-quinze pieds. La contree 
sauvage dont je viens de parler, est peuplee 
de tigres et de crocodiles de la plus grande 
espice. 



la maggior parte della coda, lo posero fuoi 
di stato di nuocere ma^giormente. Si ebbe 

f)Oca difficolta ad ucciderlo dopo. Avendo- 
o misurato, gli si trovo sessanta due piedi 
e pochi pollici di lunghezza* La statura 
mostruosa di questi serpentie stata au- 
tenticamente provata da' numerosi testimony 
oculari. Suetone liferisce che ne' giuochi 
del circo, Augusto espose un serpente lun^o 
settanta^inque piedi. II luo^o selyaggio 
di cui ho parlato e ripieno di tigri e di coc* 
codrilli della piu gran specie. 



THE CBOCODILE. 



La queee de cet animal est aigne des deux 
c&tes. Les pieds sont triangulaires ; ceux 
de devant ont cinq doigts et ceux de derriere 
seulement quatre. Sa bouche est armee 
d'un grand nombre de dents aceres ; il y 
en a trente de chaque c&te. Ses yeux sont 
CTands, ^tincelans et saillans ; ils sont en- 
fermes dans des orbites osseux et immo- 
biles, de sorte que Panimal ne voit que ce 

3ui est devant lui. La partie superieore 
u museau et du front coosiste en un seul 
OS fix< et etendu' jusqu'aux oreilles, qui sont 
tres grandes, et entourees d'une petite bor- 
dure. La partie superieure du corps est cou* 
verte d'ecailles rhomboitiales si oien liees 
entr'elles, qu'on n'en pent apercevoir les 
joints. Chaque ecaille est entoun^e d'une raie 
circulaire et devient si forte snr le dos en 
vieillissant qu'elle r^siste aux balles d'un 
fiisil ; les ^cailles de dessous le ventre sont 
plus minces. La oouleur d'un crocodile 
adulte est blanche jaunatre sous le ventre ; 
les jambes et les cdt^s sont bigarres de jaune 
fonc^, en quelques endroits mele de verd. 
Les crocodiles attei^ent dans plusieurs pays 
de PAsie et de I'Afrique, vmgt-cinq pieds de 
longueur. Ils habitent les grands fleuves, ou 
vivent pr^s des bords de la mer. lis sont tr^s 
voraces, mais ils peuvent jeuner plusieurs 
semaines. Ils ne sortent de I'eau que pour 
cjhercher a manger ou a dt poser leurs osufs. 
Cet animal est trfis ruse et s'emparera.d'un 
boeuf, d'un tigre|d'un chi^n, ou m^me d'un 



La coda di (juest? animale e acuta da' 
due lati. I piedi sono triangolari, quelli d' 
avanti banuo cinque dita e quelli di dietro 
solamente quattro. La sua bocca e armata 
d' un gran numero di denti ; vene sono 
trenta sovra ogni lato. I suoi occhi sono 
grandly scintilTanti e sporgenti in fuori ; 
sono nnchiusi in orbite ossose ed immobili^ 
di maniera che 1' animale non vede che^ cio 
ch' S dinanzi ad esso. La parte superiore 
del muso e della fronte consiste in un sol' 
08S0 fisso e largo fin alle orecchie, che sono 

frandissime, e cinte d'una picciola bordura. 
la parte superiore del corpo e coperta di 
scaglie romboidali cosi bene piegjate tra 
loro, che non si possono scorgere le giunture. 
<^i sca^lia 6 cinta d' una striscia circo- 
lare e diviene cosi forte sovra '1 dorso inyec- 
chiando, che resiste alle palle d' un fucile ; 
le scaglie disopra '1 ventre sono pia sottili. 
II colore d' un coccodrillo adulto e bianco 
giallastro sotto il ventre ; le gambe e le 
coste sono screziate digiallo canco, in pochi 
luoghi mescolato di verde. I coccodrilli 
arrivano in parecchi paesi dell' Asia e dell' 
Affrica a venti-cinque piedi di lunghczza. 
Essi abitano i grandi fiumi, o vivono presso 
le rive del mare. Essi sono voracissimi^ ma 
possono star digiuni parecchie settimane* 
Non escono dall' acqua che per cercare da 
mangiare, od a depor le loro uova. Quest' 
animal e scal^rissimo, e s' impadronira d' 
un bue, d un tigre, d'un cane od anche d' 
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teii^^w?tt>M2« sober HAlfe i»kaiQe&yd«8 
Ungebeuet MfpriSMi^ eiaen betnUdrtUohen 
TkSil ron dMi Stkmmne ihm Mhoittm ab, 
Ami getitiB as cutter Steod nodi iD«Iir m 
ffthadcsa. Ihdiirch hatte ma& wesig Mi^ 
ikr 4c« QaiQwi au naohen. Naehdeni tt«i 
memmmimnf iaad «aa m swei uatl secb* 
zi|r Fugii viid jamipi Zcdl lattg:» Dkr aas*' 
jacoi4i4itUQhe iMg^ dieaiMr Sriilnnga isl 
itur^ ^a^lrekbe Ai^ga&zaiig<en audieoftiMli 
bestatigt werden. Sueton -^nmtiliti 4am «l 
deD Spialen des Zirkus Au^stus eine 
Scblange yon funf und siebenzig Fuss Lange 
Torzeigte* Das wilde Land^ you welchem 
ich eben gesffrochen, ist mit Tigem uitd 
Krokodillen von der grosstea Gkttnng aa- 
gefiiUt. 



the moaaler^ aind h«rin|^ <nit off a eoftsidei?- 
abfe jf>aft of its tail, Asabied it firote dt^- 
iag any more hafttii; titey then had IMte 
^rottUe to kill it* After having measared 
it, ihej foaad it was sixty. two feet and 
aune inehos in length. The prodigious she^ 
of diese aerpents baa been autfaenticaHj 
stated by nomefOM ey<K-witB«sses. 8uelo* 
Atn relates that in th^ games of the dftns^ 
Aagastur aroduoed one «eventy-flve feet ii^ 
length. The savave ccmntrjr of whieit I have 
jast spoken^ itf joJeeied Witt ligenffl and cro- 
codiles of the largest spedait. 



THE CKOOOniLS. 



Der Schwaaz dieses Thieres anf beider 
iteitasiwitzisist. DiaFfissesiaddsaieckig; 
die YoraefanhabenCanf Finpriittd die bin- 
teren mir vier. . Seia Rachen ist mit einer 
KTo^sea Anzahi von /scbarfen Zahnea -be- 
wainet y es \^9i deren (keissig aiif |^er 
i^itet .Seine Ausen sind Sip9> funkelnd 
nndhervorstebend} sie.sina in knochernen 
Hi^len eingescblosfen und unbeweg^iQk^ sa 
dass. das Thier nur was yor ibm ist, sieht. 
Der obere Tbeil des Racbeiua und des Var- 
d^rkopfes besteht aus einem einzigen 
Knocben und reicht bis an die Obren^ die 
sehr ffross and mit einer kleinen Einfassong 
nn^reben sind* per obere Tbeil das 
Korpers ist mit Scbuppen in rbomboider 
Form bedeckt^ die so gut unter einander 
yerbunden sind, dass man die Terbindong 
kanm bemerken kann. Jede Schuppe ist 
yon einem zirkeTartigen Rande nmgebeiK 
stalk auf dein Rucken wenn das Thier al- 
^rt, dass sie einer Flintenkugel widersteht ; 
die Scbuppen des Banches sind dunner. 
Die Farbe eines erwachsenen KrokodUls ist 
waisttelblieh unter dem Bauche ; die Beine 
and oeiten sind gestreift mit Dunkelgelb, 
aa eiaigea EMellen mit Orun ffemischt* Die 
Krokocblle in mehzeren nieuen Asiens und 
Afrikas erreicfaen fi&nf und awanxig Fus$ 
Liage. Sie bawahnen di^ grossen Flfisse, 
eder Mban an den Kfistan des Meeres. Sie 
lind sehr ffefitssig, aber me konnta mehrere 
Woehen nwigecn. Sia geben nicbt aua 



The tail of this animal is sharp on both 
las* its lieHave trianMOar } the front ones 
have five toes, and the mad ones only foan 
Its mouth ia armed with a great aamiaOT of 
abatp teeth ; tfaarar bebg flar^ on each Mt. 
Ita^ayas are laiga, shimng,. and piojaotntt^ 
eaelasad in bony (»bit% and msmoyable 
in aunh a manner that it ean only see what 
is before it^ Tjbe vpper P^t^ ^ ^^ ™*^ 
and front consists ofa single bone, whii^is 
&xBd and stretches as far aa Ike eara, these 
being snironnded with a iittle border, aad 
very laige. The upper part of ita bady is 
covered with rhomboidal scales so closely 
linked tepethei;, thai tiie JMita can searcefy 
be perceived. Each o#e of these scales 
has a circulaT ray around it, and they be- 
come so hard oik the back as the aniaftal 
gets old, that ^v can resist a musket b?ll } 
Uiose on the belly are thinner. Tbe color 
of an adult crocodile is a Yellowish wbjta 
underneath, fhe legs and sides being strip^e^ 
with deep yellow, mixed in some places 
with green. Crocodiles in man^ piffts af. 
Asia and Africa attain twent]^-£ve feet in 
length* They inhabit large nvers, or live 
near tha sea-^shore. 'they are very voji^- 
cious, bat can endure hunger several weeks. 
They only leave tiie water to seek for foad 
or to deposit their eggs. This animal U 
vary cunning, smd will carry off an ox, a 
tiger, a dog, or even a man, dragging H» 
prey to the bottom of the water. The fe- 
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homme ; il traine sa proie au fond de I'eau* 
La femelle depose de quatre-vingts a cent 
ceufs d'environ la grosaeur de ceux d'une 
oie ; elle remplit avec soin le trou avant de 
lea abandonner. Les CBufs pour la plupart 
8ont couY^s au bout d'environ trente jours 
par la chaleur du soleil. A Pinstant oii ils 
sont ^cloSy les petits courent dans I'eau ou 
ils sont devores par des poissons ; ils ser- 
vent aussi d'aliment a leur propre espdce. 
Les yautours et les animaux camassiers 
les d^vorent par milliers. Les n^es les 
trouvent delicieux. 



un ttomo ; esse trascina la sua preda al 
fbndo d«lP acqua* La fenunina depone da 
ottanta a cento uoya quasi della grossezza 
di quelle d' un oca ; essa riempie con cura 
il buco prima d' abbandonarle. Le uova 
per la puk parte sono covate alia fine di 
circa a trenta giomi dal calore del sole. All' 
instante che sono schiuse, i piocoli corrono 
neir acqua ove sono diyorati da' pesci ; esn 
senrono ancora ad alimentare la loro pro- 
pria c^cie. Gli avoltoj e ^li animali car- 
nivori li divorano a migliaia. I negri K 
troyano deliziosi. 



Section 3. — IVendif SpamAy Crermanj Engluh. 

mSTOlT OP THB FRENCH MONARCHY^ A. D. 885—898. 



86&. Les Normands bloqnent Paris, que 
difendefU Eudes fils de Robert-le-Fort, 
GoseeUni ^v^que de Paris, et I'abb^ 
Ebles son neven. Charles /ai^ un traits 
hotUeux ayec les Normands ; son peuple 
bii arrache solcnnellement la couronnc ; 
il menrt ignore dans un yillage et est 
enierri dans Pabbaye de Ricbnawi situ^e 
dans una des iles du lac de Constance. 
Eudes est |Nroclam6 roi dans Passembl^e 
de Compiegne au prejudice de Charles^ 
le- Simple. 

892. Eudes combat les Normands, mais 
il est force de leur accorder des condi- 
tions ayantageuses ; il marche sur Laon 
r6yolt6e en layeur de Charles-le-Simple. 
Ces deux princes partagenl le royaume: 
Eudes a la Seine et les Pyr6n6es pour 
limites de ses 6tats, et Charles la Seine 
et la Meuse. 

893. Charles-le-Simple, couronn6 roi, se 
fait m^priser en ne profttant pas de ses 
ayante^es sur le due de Lorraine, Zuen- 
tibald. 

896. Mort d'Eudes k la Fere. Charles- 
le-Simple r6unit tout Fempire sou$ sa 
puissance. 



885. Los N<Nrmandos bloquean ft Paris que 
defienden Eudes hijo de Roberto-el- 
Ftierte, Gossefin obispo de Paris, y el 
abad Ebles su sobrino. C6rlos Juice un 
tratado vergonzoso con los Normandos; 
su puebUP le qoita solemneihente la co* 
rona ; muere ignorado en una aldea y es 
sepuUado en la abadfa de Kichnaw, situ- 
ada en una de las islas del lago de Con- 
stancia. Eudes es proclamado rey en la 
asamblea de Compiena en peijuido de 
C&rlos-el-Simple. 

892. Eudes combate ^los Normandos, mas 
es constrenido ft hacer/65 condicionea 
yentajosas ; adelanta^^ ft Laon subleyada 
en provecbo de Carlos-el-Simple. Estos 
dos principes parten el reino: Eudes 
tiene ei Sena y los Pirineos por limites 
de sus estados, y Carlos el Sena y el 
Mosa. 

893. Carlos-ei-Simple coronado rey, se 
hace despreciable por no aproyechap- 
se de sus yentajas sobre el duque de Lo- 
rena, Zuentibaldo. 

898. Muerte de Eudes en la Fera. Car- 
los-el-Simple reune todo el imperio bar 
jo sa poder. 
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dem Wasser als um zu Nahrung suchen 
oder zu ihre £ier legen. Dieses Thier ist 
sdir listig, und wird sich eines OchsBn, 
Tigers, Huades oder selbst einer Measchen 
bemachtigen ; es zieht seine Beute auf den 
Orund des Wassers. Das Weibchen legt 
achtzig bis hundert Eier ungefahr tou der 
Qrosse der Ganse-Eier^ sieverstopfl sor^- 
faltig das Loch bevor sie sie verlasst. Die 
Eier werden grosstentheils nach ungefahr 
dreissig Tage von der Sonnen-hitze ausge- 
brutet. In dem Augenblicke, wo sie ausge- 
krochen, laufen die Kleinen in das Wasser, 
wo sie von den Fischen verschlungen werd- 
en, und auch zur Nalurung ihrer eigenen 
Gattan^ dienen. DieQeier und fleiscb* 
firessenden Thiere verschlingen sie zu 
Tausenden* Die N^er betrachten sie als 
me Delikateaae. 



male lays from eighty to one hundred eggs 
about the size of Uiose of a goose, and care- 
fully fills up the hole before she leaves them. 
The eggs for the most part are hatched at 
the end of about thirty days by the heat of 
the sun. The instant they are hatched, the 
young ones run into the water where they 
are devoured by fish ; they also serve as food 
to their own species. Vultures and carni- 
vorous animals devour them by thousands. 
The negroes esteem them a great delicacy. 



Section 3. — French^ Spamshy Gtmum^ JSnghsk 
HisTemr of the prxnch monarcht, a. d. 885-— 898. 



885. Die Normanner blokiren Pari8,welche8 
Eudes, Sohn Boberts des Starken, Gose- 
liii Bischof von Paris, und der Abt EUes, 
sein Neffe, vertheidiffen. Karl sthliesst 
einen schimpflichen Inraktat mit den Nor- 
mannem ab; sein Volk entreisst ilim 
feieilich die Krone; er stirbt nnbekannt 
in einem Dorfe, uinl mrd in der Abt^ 
Ton Reiebenao, auf einer Jnsel des 
KoBtnisser-Sees, i^^oien^ Eudes wird 
zum Konig ausgerafen in der Ver- 
Bammlungvon Compiegne, zum Nacbtheil 
Karls des EinAltlgen. 

692. Eudes stteitet gegen die Nor- 
manner, allein er ist gezwongen, ihnen 
vortheilhafte Bedingnngen zozugesteh- 
en; er rlickt ^egen Laon in Aufruhr 
zu Gunsten Karls des Einfaltigem Diese 
zwei Fiirsten theilen sich ins Kon- 
igreich. Eudes hat die Seine und die 
Pyrenaen zu Granzen seiner Staaten, und 
KBxl die Seine und die Maas. 

893. Karl der Einfaltige znm Konig ge- 
kront, macht sich veraditlich, indem 
er nicht die Vortheile benutzty die 
er Uber Zwentibald^ Herzog von Lo^- 
lingen, hatte. 

898. Tod Eudes zu La Fere. Karl der 
Einfaltige vereinigt das ganze Belch unler 
seine Obergewalt 



885. The Normans besiege Paris, which 
Eudes, son of Robert-the-Strong, Gk>88e« 
lin bishop of Paris, and his nephew, 
Ebles, defend. Charles makes a shame- 
ful treaty with the Normans ; his people 
deprive him solemnly of bis orown ; he 
dies unknown in a village, and is buried 
in the abbey of Bicbnaw, situated on an 
island in the lake of Constance. 
Eudes is proclaimed king in the Assem- 
bly at Compeigne to the prejudice of 
Charles-the-Simple. 

892. Eudes fights the Normans, but he is 
forced to give them advantageous condi- 
tions; he marches upon Laon revolted 
in favor of Charles4hc-Simple. These 
two princes divide the kingdom. Eudes 
has the Seine and the Pyrenees for the 
limits of his States, and Charles the Seine 
and the Meuse. 



Charles-Ae-Simple crowned long, 
renders himself contemptible in not profU- 
ing" by his advantages over Zuentibeld, 
duke of Lorraine. 



898. Death of Eudes at La Fdie. Charles- 
the-Sim(de unitoe the whole empire un- 
der his sceptre. 
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THE TEMPEST. 



Quelques matelots se trouvaient en mer 
au moment d'une gi'ande temp^te. Le 
vent 6tait contraire; les flots s'^levaient 
au dessus du navire ; les m^ts ^taient rom- 
pus, les voiles d^chir^es ; on voyait d'6pou- 
vantables Eclairs, et la foudre tombait du 
ciel. Tout 6tait en d^sordre et en confu- 
sion. Ces pauvres gens se croyaient per- 
dus. On avait d6j^ commence a jeter dans 
la mer la charge du vaisseau, afin qu'il p(it 
resister a la temp^te, ^tant plus l^er. II 
y eut un matelot qui voyant qu'on jetait 
tout ce qu'il y avait de plus pesant, prit 
sa femme pour la noyer et s'en d6barras- 
ser, parce qu'il disait qu'il n'avait jamais 
trouv6 de fardeau plus pesant qu'elle. Un 
autre ne faisait que manger de la chair 
sal^. Pourquoi, lui dit un de ses com- 
pagnons, vous amusez-vous a manger, au 
lieu de penser a vous sauver ? Je mange, 
r^pondit-il, beaucoup de viande sal^, parce 

3ue je vais boire plus que je n'ai fait jamais 
epuis que je suis au monde. 



.Algunos marineros hall&banse en el mar 
al tiempo de una gran tempestad. El vien- 
. to era contrario, las olas levantdbanse per 
encfma de la nave; los mdstiles estaban 
rompidos, las velas desgarradas ; se reian 
estupendos rel&mpagos y el rayo cafa del 
cielo. Todo estaba en des<5rden y confu- 
sion. Estos pobrecitos se creian perdi- 
dos. Se habia ya empezado & echar en el 
mar la carga de la nave, para que pudiese 
resistir k la tempest^, estando mas ligera. 
Habia un marinero que viendo que echd- 
base todo lo que habia mas pesado, tom<5 & 
su muger para anegarla y desembarazarM 
de ella, porqu4 decia que no habia jam&s 
hallado fardel mas pesado que ella. Otro 
ho hacia sino comer came salada. ^ Por- 
qu6, diiole uno de sus compaiieros, pasa 
usted el tiempo en comer en lugar de re- 
flexionar 4 escapai* ? Como, respondid 6\, 
mucha came salada, porqu4 estoy para 
beber mas que lo he hecho desde que 
estoy en el mundo. 



THE POOR PEASANT. 



Dans un vallon solitaire, qui s'^tend a 
I'extr^mit^ m^ridionale du Riesengebirge, 
s'^levait jadis un hameau dont le nom n'est 
pas arrive jusqu'a nous. La vivait, il y a 
oien des ann^es, un pauvre villageois d'une 
probity si rare qu'elle avait g^n6ralement 
pass6 en proverbe. Heureux et content, 
ne formant aucun desir, il coulait avec sa 
femme des iours fil^s de soie et d'or, et ou- 
bliait dans i'int^rieur de son petit manage 
I'indigence excessive qui pesait sur lui. 
En effet une ch^tive cabane ^tait toute sa 
fortune, et chaque jour, dans les champs 
des fermiers voisins, il arrosait de sa sueur 
le pain noir et amer que lui procurait son 
travail, tandis que sa ndele et active moiti4 
faisait toumer avec vitesse son rouet bruni 
au feu. Le courage et les efforts constans 
de ces honn^tes 4poux les aiderent avec 
succes a affronter la mis^re et a subvenir 
ft leurs besoins les plus pressans. On dit 
m^me que, grftce a une severe 6conomie, 
ils 4taient parvenus a ameliorer leur sort 
et m6me ft rassembler quelques leg^res 
6pargnes. 



En un vallecico solitario que se estiendo 
& la estremidad meridional del Riesenge- 
'birge, se levantaba en otro tiempo un lugar 
cuyo nombre no ha Uegado hasta nosotros. 
AlH vivia, hacia muchos anos, un pobre al- 
deano de una probidad tan rara que habia 
generalmente pasado & proverbio. Feliz f 
contento, sin tener ningun deseo, pasaba 
con su muger dias hilados de seda y de oro, 
y olvidaba en el interior de su pequena casa, 
la indigencia escesiva que pesaba sobre ^1. 
En efecto, una mezquina cabaiLa era todo 
su cau4al y cada dia en los campos de los 
arrendadores vecinos, regaba con su sudor 
el pan moreno y amargo que le procuraba 
su trabajo, mientras que su fiel y diligente 
esposa hacia ^rar con velocidad su torno 
bmnido al fuego. El valor y los esfuerzos 
constantes de estos honestos esposos les 
ayudaron con suceso para arrostrar la mi- 
seria y proveer & sus mas urgentes necesi- 
dades. Se dice, aunqu6, gracias & una se- 
vera economfa, ellos habian llesado & me- 
jorar su suerte y aun d juntar lugunos pe- 
quenos ahorros. 
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THE TEMPEST. 



Einige Malrosen befanden sich auf detn 
Meere wahrend eines beftigen Sturmes. 
Der Wind war entgegen ; die W ellen erbo- 
ben sicb uber das Scbiff ; die Masten zer- 
bracben, die Segel zerrissen ; man sab ent- 
setzlicbe Blitze und der Donnerkeil fiel vom 
Himmel. Alles war in Unordnung und in 
Verwirrung. Diese armen Leute glaubten 
sicb yerloren. Man batte scbon angefangen 
die Ladung des Scbiffes in das Meer zu 
werfen damit es dem Sturme widersteben 
konnte. Als ein Matrose sab dass man die 
scbwersten Sacben uber Bord warf, nabm er 
seine Frau, um sie zu ertranken und ibrer 
los zu werden, weil er sagte, dass er nie 
eine scbwerere Last wie sie gefunden batte. 
Ein anderer that nicbts wie gesalzenesFleiscb 
essen. Warum, sa^e ibm einer Ton seinen 
Eamaraden, belustigest du dicb zu essen 
anstatt daran zu denken, dicb zu retten 1 
Icb esse, antwortete er, viel gesalzenes 
Fleiscb, weil icb gleicb mebr wie jemals 
trinken werde seitdem icb in der Welt bin. 



Some sailors found tbemselves at sea in 
tbe time of a great tempest. Tbe wind was 
contrary; tbe waves rose over tbe sbip; 
tbe masts were broken ; tbe sails torn; 
dreadful liebtninfi^s were seen, and thunder- 
bolts fell from tne beavens. Everything 
was in disorder and confusion. These poor 
men now believed tbemselves lost. They 
bad already begun to throw the cargo of tbe 
vessel into tbe sea, in order that it might 
resist the tempest, bein^ lighter. There 
was a sailor who seeing that they threw sdl 
that was heaviest, took his wife to drown 
her and get rid of her, because be said that 
be bad never found a burden more heavy 
than she. Another did noting but eat salt 
meat. Why, said one of his companions to 
him, do you amuse yourself in eating, in- 
stead of thinking about saving yourself ? I 
eat, answered be, much salt meat, because 
I am going to drink more than I have ever 
done since I came into tbe world. 



THE POOR PEASANT. 



In einem einsamen Tbale welches sicb 
an das ausserste mittagige Ende des Rie- 
sengebii^es erstreckt, ernob sicb ebedem 
ein Dorfchen, dessen Name nicht bis auf' 
uns gekommen ist. Da lebte vor vielen Jabr- 
en ein armer Landmann von einer so sel- 
tenen Redlichkeit dass sie zum Sprichwort 

Seworden war. Glucklicb*und zufrieden, 
einen Wunsch bildend, verlebte er mit 
seiner Fran von Seide und Gold gesponnene 
Tage und vergass in dem Innern seiner 
klemen Wirthscbaft der aussersten Durftig- 
keit, die ihn bedruckte. In der That, eine 
armselige Hiitte war sein ganzcs Vermogen 
und jeder Tag benetzte er in den Feldem 
der benachbarten Pacbter mit seinem 
Schweisse das schwarze und bittere Brod 
dass seine Arbeit ibm verscbafile, wahrend 
dass seine treue und thatige Halfte ibr am 
Feuer braun gewordenes ISpinnrad bebende 
drebte. Der Muth und die bestandigen 
Anstrengungen dieser ehrbaren Eheleute 
halfen ihnen dem Elend zu trotzen und 
ihre dringendsten BedQrfnisse zu befriedi- 
gen. Man sagt selbst, dass, Dank einer 
strengen Sparsamkeit, es ihnen gelang ihr 
Scbicksal zu verbessern, und sogar emige 
leichte Ersparnisse zu sammeln. 



In a solitary vale which extends to tbe 
southern extremity of the Riesengebirge, 
was formerly a hamlet, the name oi which 
has not come down to us. There lived 
many years ago a peasant of so rare an ho- 
nesty, that it had generally become prover- 
bial. Happy and contented, having no 
desires, he passed with his wife davs spun 
with silk and gold ; and forgot, in the inte- 
rior of bis little home, tbe extreme poverty 
which lay heavy on him. Indeed a miser- 
able cottage was all his fortune ; and every 
day in tbe fields of the neighboring farmers, 
be moistened with bis sweat the black and 
bitter bread which his labor procured him, 
while bis faithful and industrious consort 
swiftly turned her spinning wheel, embrown- 
ed by tbe fire. The perseverance and con- 
stant efforts of this honest couple assisted 
them successfully to encounter poverty, and 
to provide for their most pressing wants. 
They even say that, owing to a strict eco- 
nomy, they bad succeeded in mending their 
situation, and even in gathering some trifling 
savings. 
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THE MI8ER. 



Un avare 4tant mort, et duement enterr^ 
vint aux bords du Styx, d^irant ^tre tra- 
verse avec les autres ombres. Charon de- 
manda son prix, et ^tait ^tonn^ de voir V 
avare, plutot que de le payer, se jeter dans 
le fleuve et nager de J'autre c6t6 malgr6 
tout le bruit et resistance qu'on pouvait 
faire a lui. Tout TEnfer ^tait sens dessus 
dessous, et chacun des juges meditait quel- 
que chatiment convenable a un crime de si 
dangereuses consequences a Tinfernal re- 
venue. Sera-t-il enchain^ au rocher de 
Prom^thee ? ou tremblera-t-il sous le pre- 
cipice en compagnie avec les Danalaes ? 
ou aidera-t-il Sisypbe a rouler sa pierre ? 
Non, dit Minos, aucun de ces moyens. 
Nous devons inventer quelque chatiment 
plus dur. Qu'il soit renvoy^ sur terre 
pour voir Tusage que ses h^ritiers font de 
ses richesses. 



Un avaro habienda muerto y gido debi- 
damente enterrado, vino k las riberas del 
Stigia, deseando ser pasado con las otras 
sombras. Caron pidid su precio, y estaba 
asombrado viendo al avaro en lugar de pa- 
garle, echarse en el rio y nadar hacia la 
otra orilla, & pesar de todo el ruido y resb- 
tencia que se podia haoerle. Todo el in- 
fiemo estaba en confusion y cada juez re^ 
flexionaba algun castigo conveniente & un 
crimen de tan peligrosas consecuencias al 
infernal r^dito. ^SerA & encadenado al 
penasco de Prometbeo ? 6 temblard 61 bajo 
del precipicio con la comitiva de las Da- 
naidas ? o ayudara 4i 6. Sfsypho k rodar su 
piedra ? No, dijo Mfnos, ninguno de estos 
medios. Debemos inventap algun castigo 
mas duro. Sea de nuevo enviado sobre la 
tierra d ver el uso, que sus herederos hacen 
de sus riquezas. 



ADROITNEBS OF* A WOMAN. 



Un pauvre paysan etait malade avec la 
fidvre; il etait presque k Textr^mite et 
parce qu'il voyait qu'il etait en grand dan- 
ger de mourir, il avait fait son testament. 
"Ma femme," dit-il aprds cela, "je vous ai 
laisse quelque chose en recompense de Faf- 
fection que vous me portez. Vous savez 
que j'ai un cheval : je vous prie de le ven- 
cire et de donner a mes parens I'argent que 
vous en aurez. J'ai encore un chien : gar- 
dez-Ie pour vous, parc^ que je suis persuade 
qu'il vous servira en beaucoup de choses." 
La femme promit a son mari de faire tout 
ce qu'il lui avait dit ; et pour satisfaire a 
son devoir, elle alia au marche un matin 
avec le chien ei avec le cheval. Combien 
voulez-vous de ce cheval ? lui dit un mar- 
chand qui voulait I'acheter. Je voudrais, 
repondit la femme, vendre le cheval avec 
ce chien que vous voyez ; vous me donne- 
rez, s'il vous plait, dix ecus du chien et 
une demi-pistole du cheval. Le marchand 
resta tout etonne de ce qu'elle disait ; mais 
parce qu'il pouvait avoir le cheval a si bon 



Un pobre aldeano estaba enfermo con la 
calentura-— cas{ in extremis; y porqueveia 
que estaba en gran peligro de morir, habia 
hecho su testamento. " Mi muffer," dijo 
61, despues de eso, " yo os he dejado alguna 
cosa para recoffipensa del amor que teneis 
por mi. Sabeis que tengo un caballo : os 
ruego de venderlo y dar & mis deudos el 
dinero que tendreis por ei. Tengo aun un 
perro: guardadlo para vos, porque estoy 
persuadido que os servird'en muchas co- 
sas." La muger prometid d su esposo 
de hacer todo lo que le habia dicho; y 
para satisfacer su deber, fu6 al merca- 
do una manana con el perro y con el ca^ 
ballo. ^Cuanto querela por ese caballo, 
le dijo un mercader quien queria com- 
prarlo ? Quisiera, respondid la muger, 
vender el caballo con ese perro que veis ; 
dareis, si os place, diez escudos por el 
perro y un medio doblon por el caballo. 
El mercader quedd todo maravillado por 
lo que ella decia ; pero porque podia tener 
el caballo por s( buen mercado, tomtf aun 
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TBS MISER* 



Nachdem ein Geitzhals gestorben und 
^ehorig beerdiget worden war, kam er an 
den iffern des Stjcks an, und wiinschte 
dass sein Schatte mit den andem iibergesetzt 
werde* Karon verlangte seinen Preis und 
erstaunte als der Geitzhals, anstatt ihn zu 
bezahlen, sicb in den Flusswirft und un- 

Seachtet alles Larms und Widerstandes, 
en man ihm machen konnte, an das jen- 
scitige Ufer scbwimmt. Die ganze Unter- 
welt war dariiber in Aufruhr und jeder der 
Ricbter dacbte einer, einem Verbrechen von 
solchen gefahrlicben Fol^en angemessene 
Strafe nach ftir die ttuterirdischen Einkiinftel 
Soil er an dem Felsen des Prometheus an- 
ffekettet werden, oder unter dem Ab^runde 
m Gesellschaft mit den Danaiden erzittem t 
oder soil er Sisyphen seinen Stein roUen 
helfen t Nein, ss^e Minos, keines von diesen 
Mitteln* Wir miissen eine hartere Ziicbti- 
gung erfinden. Er werde auf die Erde zu- 
nickgeschickt urn dort den Gtebrauch %vl 
sehen, den seine Erben von seinen Reicb- 
thumem machen. 



A miser bein^ dead and fairly interred, 
came to the banks of the Styx, desirinff to 
be ferried over alon^ with the other shades, 
Charon demanded his fare, and was surpris- 
ed to see the miser, rather than pay it, throw 
himself into the river, and swim over to the 
other side, notwithstanding all the clamor 
and opposition that could Be made to him. 
All Hell was in an uproar, and each of the 
judges was meditating some punishment 
suitable to a crime of such dangerous con- 
sequences to the infernal revenue. Shall 
he be chained to the rock of Prometheus 1 
or tremble below the precipice in company 
with the Danaides? or assist Sisyphus in 
rolling his stone 1 No, says Minos, none 
of these means ; we must invent some se- 
verer punishment ; let him be sent back to 
earth to see the use which his heirs are mak- 
ing of his riches. 



ADROrriTESS OF A WOBCAK. 



Ein armer Bauer war krank mit dem 
Fieber ; er war dem Tode nahe,. und als 
er seiner grossen Gefehr bewusst wurde, 
machte er sein Testament. " Meine Frau,'* 
sagte er sodann, ^^ Ich babe dir etwas hinter- 
lassen als eine Belohnung der Zuneigunff 
die du zu mir getragen. Du weisst dass ich 
ein Pferd babe : ich oitle dich es zu verkauf- 
en. und meinen Verwandten das Gkld zn 
geoen, dass du dafiir bekommen wirst. Ich 
habe noch einen Hund : behalte ihn far 
dich, denn ich bin iiberzeugt, dass er dir in 
vielenDin^en dienen wii3.** Die Fran 
versprach ihrem Manne alles zu thun was 
er ihr gesa^ hatte ; und um ihrer Schuldig- 
keit zu senugen, ging sie einen Morgen auf 
den Markt mit dem Hunde und dem Herde. 
" Wie yiel woUen Sie ffir dieses Pferd,'* 
fra^e sie ein Kaufmann, der es kaufen 
wollte ? " Ich mochte,'' antwortete die Frau, 
'* das Pferd mit diesem Hunde verkaufen, 
den Sie sehen ; Sie geben mir, wenn es Ibnen 
ffefallt, zehn Thaler fur den Hund und eine 
Ealbe Pistole fur das Pferd. Der Kaufmann 
blieb ganz erstaimt uber was sie sagte ; 



A poor countryman was sick with the 
fever ; he was at the point of death, and 
because he saw that he was in great danger^ 
he made his will. ^^ My wife,^ said he af- 
ter that, ^^ I have left you something in re- 
compense of the affection which you have 
borne me. You know that I have a horse ; 
I beg you to sell it and give my relations 
the money that you will receive for it. I 
have also a dog ; keep htm for yourself, be- 
cause I am persuaded that he will serve you 
in many things." The wife promised her 
husband to do all that he had told her ; and 
to satisfy her obligation, she went to the 
market one mominff with the dog and the 
horse. ^^ How mu<3i will you take for this 
horse 1" said a dealer to her, who wished 
to purchase it. " I would like," replied the 
woman, ^^to sell the horse with this dog 
which you see ; you will give me, if you 
please, ten crowns for the dog, and a half 
pistole for the horse." The dealer remained 
quite astonished at what she said ; but be- 
cause he could have the horse at so cheap a 
rate, he took also the dog, and gave her the 
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march^, il prit aussi le cbien et lui doana 
Paigent. Ainsi la bonne femme donna aux 
parens de sdn mari une demi-pistole qu'elle 
avait eue du cheval, et garda pour elle le 
reste de I'argent que le marchand avait pay^ 
pour le chien. 



el perro y le dio el dinero, De esa man era 
la buena muger did a los deudos de su esposo 
un medio-doblon que habia recibido para el 
caballo, y guardo para si misma el resto del 
dinero que el mercader habia pagado para el 
perro. 



THE DBAOON. 



Au nom de drajgon, I'on conooit toujours 
une id^e extraordinaire. La m^moire rap- 
pelle promptement tout ce qu'on a lu, 
tout ce qu'on a ou'i dire sur ce monstre fa- 
meux ; une sorte de fraveur saisit les coeurs 
timides, et la curiosite s'empare de tous 
les esprits. Les anciens, les modernes ont 
tous parle du dragon. A la place de cet 
etre fabuleux, que trouvons-nous dans la 
realite i Un animal aussi petit que faible, 
un lizard innocent et paisible ; un des moins 
arm^s de tous les quadrupedes ovipares, et 

3ui a la faculty de se transporter a I'aise, et 
e voltiger de branche en branche dans les 
for^ts qu'il habite. L'espece d'ailes dont 
il a ete pourvu, la forme de son corps, et 
tous ses rapports avec les serpens, ont fait 
trouTer quelque sorte de ressemblance eloig- 
n^e entre lui et le monstre ima^inaire dont 
nous avons parle, et lui ont fait donner le 
nom de dragon par les naturalistes. Les 
ailes sont composees de six especes de ray- 
ons cartilagineux situes horizontalement de 
chaque cote de Pepine du dos, et aupres 
des jambes de devant. Ces rayons sont 
courbes en arriere ; ils soutiennent une 
membrane qui s'etend le long du rayon an- 
t^rieur jusqu'a son extremite. Chaque aile 
repr^sente ainsi un triangle, dont la base s' 
appuie sur I'epine du dos. Le dragon plac^, 
comme tous les lizards, entre les poissons 
et les quadrupedes yivipares, se rapproche 
des uns par ses rapports ayec les poissons 
Tolans, et des autres par ses ressemblances 
avec les ecureuils. 



Al nombre de dragon, se concibe siempre 
una idea estraordinaria. La memoria re- 
cuerda prontamente todo lo que se ha leido, 
todo lo que se ha oido decir sobre este mon- 
struo famoso ; una especie de miedo ocupa 
los corazones timidos, y la curiosidad se 
apodera de todos los pechos. Los ancianos, 
los modemos ban todos hablado del dragon. 
£n lugar de esta criatura fabulosa i quehal- 
lamos en la realidad 1 Un animal tan pe« 
queno como feble ; un Is^arto inocente y 
pacifico ; uno de los menos armados de todos 
cuadrupedes oviparos, y que tiene la facultad 
de trasportarse aeilmente, y de yoltear de 
ramo en ramo en las florestas donde habita. 
La especie de alas de las cuales fu6 provei- 
do, la forma de su cuerpo, y todas sus se- 
mejanzas con las sierpes han hecho troyar 
alguna especie de analogia alejada entre lo 
y el monstruo imaginario de que hemos ha- 
blado, yhau hecho darle el nombre de dragon 
por los naturalistas. Las alas son compu- 
estas de seis especies de rayos cartilaginosos 
colocados horizontalmente en cada lado del 
espinazo y junto a las piernas de delante. 
Estos rayos son encoryados atras ; sostienen 
una membrana que se estiende lo largo del 
rayo anterior hasta su estremidad. Cada 
ala representa asi un trian^ulo cuyo base 
apoya sobre el espinazo. El dragon colo- 
cado, como todos los lagartos, entre los pes- 
cados y los cuadrupedes yiviparos, se acerca 
de los unos por sus analc^as con los pesca- 
dos yolantes, y de los otros por sus semejan* 
zas con las ardillas. 
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aber wcil er das Pferd so wohlfeil erstehen 
konnte, nalim auch den Huitde und gab ihr 
das Geld. Also gab die gute Frau den Ver- 
wandten von ihrem Manne die halbe Pis- 
tole, die sie fdr das Pferd erhalten hatte und 
behielt fur sich das ubrige Geld das der 
Kaufmann fur den Hund bezahlt hatte. 



money. Thus the good woman rave the 
relations of her husband the half pistole 
which she had received for the horse, and 
kept for herself the rest of the money which 
the dealer had paid for the dog. 



THE DRAGON. 



fiei dem Namen von Draehen fasst man 
immer eine ausserordentliche Idee. Das 
Ged'achtniss ruft schnellig zuriick alles was 
man gelesen hat, alles was man hat uber 
dieses beruchtigte Ungeheur sagen horen ; 
eine Art von Schrecken ei^reift (Be furchtsa- 
men Herzen ; und die Neugierde bemachtigt 
sich aller Geistcr. Die Alten, die Neuern 
haben alle vom Draehen gesprochen. An- 
statt dieses fabelhaften Wesens, was finden 
wir in der Wirklichkeit 1 Ein Thier eben 
so klein als schwach ; eine unschuldige 
und harmlose Eidechse, eines der waffen- 
losesten von alien vierfussigen Oviparen, 
und welches die Fahigkeit besitzt sich 
behende fortzubewegen und von Zweig zu 
Zweig in den Waldungen, welche es be- 
wohnt, zu klettem. Die Art von Flugeln 
womit es versehen worden ist, die Form 
seines Leibes, und seine Verwandtschaft 
mit den Schlangen haben eine Art entfemt- 
er Aehnlichkeit seiner mit dem ein^ebilde- 
ten Ungeheur, wovon wir gesprochen ha- 
ben, erblicken lassen, und. haben ihm den 
Namen von Draehen von den Naturforschem 
verscfaafil. Die Flug^l sind aus sechs Arten 
von verharteten Streifen zusammengesetzt, 
welche horizontal an jeder Seite des Ruck- 

frats, und bei den Vorderbeinen liegen. 
^iese Streifen sind nach hintcn gekrlimmt ; 
sie halten eine Haut, welche sich langst des 
vorderen Streifes bis an sein Ende erstreckt. 
Jeder Flugel stellt also ein Dreieck dar, 
wovon die Grundlinie auf des Ruckerats 
sich stiitzt. Da der Drache, wie alleEid- 
echsen, zwischen den Fischen und den 
vierfussigen Saugethieren einen Platz ein- 
nimmt, so nahert er sich jenen durch seine 
Aehnlichkeit mit den fliegenden Fischen^ 
\md diesen durch seine Annaherung mit den 
Eichhomchen. 



At the name of dragon, one always forms 
an unusual idea. The memory quickly re- 
calls all that one has read, all that one has 
heard of this famous monster ; a sort of fear 
seizes timid hearts, and curiosity fastens it- 
self upon all minds. The ancients, the mo- 
dems have all spoken of the dragon. In the 
place of this fabulous being, what do we find 
in reality 1 An animal as small as weak— 
an innocent and c[uiet lizard ; one of the 
least armed of all the oviparous quadrupeds^ 
ind which has the faculty of transporting 
itself with ease, and of fluttering from branch 
to branch in the forests which it inhabits. 
The kind of wings with which it has been 
provided, the form of its body, and its rela- 
tion to the serpent, have united to form a 
certain remote likeness between it and the 
imaginary monster of which we have spo- 
ken, and have made naturalists give it the 
name of dragon. The wings are composed 
of six kinds of gristly rays, situated hori- 
zontally on each side of the spine, and near 
the fore legs. These rays are bent in be- 
hind, fastening a membrane which extends 
along the anterior one as far as its extremi- 

S. Each wing thus represents a triangle, 
e base of vehich rests upon the spine. 
The dragon, placed as all lizards, between 
fishes and viviparous quadrupeds, approach- 
es the former by its afiinity to the flying- 
fish, and the latter by its resemblance to the 
squirrel. 



dO 



0TVOT OF KODl&M L AITG U<A« S.6. 



THE ROSE ANJD THB THOKN.^— >L FABUB. 



Eutour^ d'^pioes crueQes, et oach6e 
dans UQ buissoa ^ais, telle qu'uBe timide 
viei^, fleurissait une rose vermeille. La 
haie ^tait si touffiie autour d'elle qu'a peine 
tin rayon lauguissant du jour y p6n6trait. 
D6j& son sein empourpr^ soulevait le voile 
subtil qui le retenait prisonnier. Dans sa 
demeure obscure form^ par le buisson epais, 
elle croissait presque invisible ; mais elle 
croissait en sOkret^. La fleur impatiente, 
fidre de sa beauty #i>ulait briller panni les 
fiUes du printemps. L'ing^iiue commen^a 
a accnser le rosier avee des paroles acerbes 
et plaintives de sa retraite cruelle. Barbi^r^, 
jui dit-elle, pourquoi privez-vous mon &ge 
innocente de la liberty, ei me faites-vous 
perdre raes beaux jours dans une prison 
norrible ? Tais-toi, cria le rosier sur un ton 
severe, .et pese mieux tes plaiutes irivoles, 
oar je suis ia d^ense. Si la ra^ du midi 
farOlant t'^paigne, n'est-ce pas moi» qui te 
prot^e avec mon xnanteau verd ? qui te 
couvre contre le? insultes du troupeau, de 
la gr6le furieuse et du vent violenter Tais- 
toi, aime ta demeure rustique ^i incoo^iue, 
car le temps de ta gloire n'est pas encore 
venu. Ttt ne sais pas combien de dangers 
mvironneraient ton &ge tendre, et sans ex- 
perience au milieu de I'air. Bile se tait, 
mais elle fir^mit sans rien dire» et invoque 
en elle-m^me la fbudre et la temple ^ur 
son gardien cruel. Cependant le fermier 
arrive avec le ier k la main et coupe la 
prisoi^de la rose. Libre de ses entraves 
dures, elle dleve au-dessus de Therbe et 
des autres fleurs sa tdte superbe. Autour 
d'elle fol&trent les brises matinales; les 
oiseaux la saluent, et Taorore garnit de 
perles sa chevelure. Mais, 6 Dieu, com- 
bien sont courtes et fusaces les heures du 
plaisir! D&jk ia chenUle insolente la re- 
garde de loin ; elle grimpe sur son pedicule 
verd, et la ronge d'une dent avide; bientdt 
le limace avide «t sordide la oouvre de 
bave. Seche, p41e et sans vie, elle perd 
sa vigueur native ; ses feuilles s4ches tom- 
bent ; elle meurt avant le temps. 



Cercada de espinas crueles, j escondida 
en una brena espesa, eual uaii virgea tiini- 
da, florecia una rosa bermeja. Ei seto era 
tan frondoso cerca de ella, que w^as un 
rayo Idnguido del dia allf penetraba. Ya 
su seno purpureo levantaba d velo sutil, que 
lo retenia prisionero. En su morada obs- 
cura, formada del espinal espeso, ella ere* 
cia casf invisible ; mas crecia en seguridad. 
La flor impaciente, orgullosa de su hermo- 
sura, queria brillar entre las hijas de la pri- 
mavera. La ingenua comenz6 por acusar 
el rosal con palabras aoerbas y lastknosas 
de su retire crueL Biu-baro> le dice, ; por- 
qud jMrivais mi edad inocente de la liber- 
dad> y me haceis perder mis belles dias.en 
una c^cel horriUe ? AciHate,. gritd el 
rosa) con uno tono severo,. y pesa mejor 
tus l&stimas frfvolas, que yo soy tu defensa. 
Si la rabia del mediodfa ardiente te favo- 
rece, j no soy yo» que te protego con mi 
capa verde ? que te cabre contra los insul- 
tos del rebasks del granizo iuriovo y dd 
viento violeijUo? Ac&llate, ama tu mo- 
rada rAstica y desconocida, que el tiempo 
de tu gloria no es aun venido. Tu no 
sabes cuantos peligros rodearian tu edad 
tienuw y sin esperiencia al medio del aire. 
Ac4Uase, mas ella estremec6t» 4 invoca ep 
sf misma el tmeno, y la tempestad sobre su 
ffu$frdian cruel. En tanto el arrendador 
liega con el hierro en hi mwao y corta la 
c&rcel de la rosa. Libre de sus raaniotas 
duras, ella se eleva sobre la yerba y laa 
otras flores la cabeza soberbia. Cerca de 
ella juguetean las briaas madrugadoras ; IO0 
pharos la saludan, y la aurora guarneoe 
de jperlas su eabellera. Pero, oh Dios! 
cuanto cortas y breves son las boras del 

Elacer ! Ya la on^ insolente la mira de 
yos; ella trepa sobre su estirpe verde y 
la roe con diente &vido; lueffo la Ilmaza 
avida y sdrdida la cubre de baba. Seca, 
p&lida y sin vida ell4 pierda su vigor nat»' 
^ ral ; sus hojas secas oaen ; ella mnere an- 
tes de tiempo. ^ , 
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THE BOSS AVD.TH^ TBOBN. — ^A FABLE. 



Umgeben von grausamen Dornen, und 
in einem dichten Strauche versteckt, bluhte 
eine rothe Rose, gleich einer furchtsamen 
Jungfrau, Die Hecke urn ^te herum war 
so belaubt, dass ein matter Strahl des Tages 
kaum durchdrang dahin. Schon hob ihr 
purpurner Busen den feinen Schleier der 
ibn einschloss. In ihrem dunkeln Aufent- 
'halt, den der dichte Strauch bildete, wuchs 
sie fast unsichtbar atif ; aber sie wuchs in 
Sicherheit. Die ungeduldi^e und stoize 
Blume uber ihre Schonheit unter den 
Tochtern des Fruhlings woUte glanzen. Die 
offenherzige fing anzuklagen den Rosen- 
stock mit bittern und traurigen Worten 
wegen seiner grausamen Zuruckgezo^en- 
beit. Hartherziger, sagte sie zu ihm, 
warum beraubest du mein unschuldi^es 
Alter der Freiheit und lassest mich meme 
schonsten Tage in einem furchterlichen 
Kerker verschmachten. Schweig, schrie 
der Rosensteck in einem zomigen Tone, 
und wage besser deine eiteln Klagen ab, 
denn ich bin deine Vertheidigung. Wenn 
die Hitze des Mittags dich versdiont, bin 
ich es nicht, der dich mit meinem grunen 
Mantel beschiitztl Der dich gegen die 
Aneriffe der Hcrde, des wuthenoen Hagels 
una des Sturm windes schirmtl Schweig, 
liehe deinen landlidben und unbekannten 
Aufenthalt, denn die Zeit deines Ruhmes 
ist noch nicht gekommen. Du weisst nicht 
wie viele Gefahrea dein zartes und uner- 
&hrenes Alter in der freien Luft umgeben. 
Sie schwe^t, aber zittert, und ruft still- 
schweigend den Blitz und den Sturm uber 
ihren grausamen Huter an. Indess langt 
der Packter mit der Schere in der Hand an, 
und schneidet den Kerker der Rose ab. Von 
ihren harten Fesseln befreit, erhebt sie ihr 
stolzes Haupt iiber das Oras und die andern 
Blumen. IJm sie herum schweben die 
Morgenlufte, die Vosel srussen sie und 
Aurera^^cbmiickt ihr Haupuiaar mit Perlen. 
Aber, O Qott, wie kurz und fliichtig sind 
die Stunden des Vergnugens ! Schon sieht 
sie die ubermuthi^e Raupe von Weitem 
an : sie kriecht auf ihrem grunen Stiel und 
nagt sie mit einem ^erigen Zahne. Said 
bedeckt sie die gierige und schmutzige 
Schnecke mit Schleim. Vertrockenet, blass 
und leblos verliert sie ihre an^ebome 
Starke ; ihre durre Blatter fallen ; sie stirbt 
vvor der Zeit. 



Surrounded witii cntel thorns and con- 
cealed within a thick bush, like a bashful 
virgin, bloomed a red rose. The hedge 
about her was so dense, thaLa lanruid beam 
of day could hardly penetrate it. Her crim 
son bosom had already raised the thin veil 
which held it captive. In her obscure abode 
formed by the enclosing foliage, she grew up 
almost invisible, but she grew secure. The 
impatient flower, proud of her beauty, wish- 
ed to shine among the daughters of the 
sprint. In her simpUoity she began to re- 
proacn the rose-bush with bitter words and 
m a sorro^ul strain for her unkind retire- 
ment. Barbarous one, said she to her, why 
do you deprive my innocent age of liberty, 
and make me consume my best days in this 
horrible prison 1 Be quiet, cried the rose 
bush, and weigh better your vain complaints, 
for I am your defence. If the rage of the 
burning -noon spares you, is it not I that 
cover you with my green mantle 1 that pro- 
tect you from the injuries of the flocks, of 
the beating hail and mrious wind 1 Be quiet, 
and rest contented with your rustic and un- 
Jcnown abode, for the time of your gbry^ is 
• not yet come. You know not how many 
dangers would surround your tender and in- 
experienced age amid the open air. She is 
silent, but trembles and invokes within her- 
self the lightning and the tempest upon her 
cruel guardian. Meanwhile uie farmer ar- 
rives with a bill in his hand and cuts her 
prison down. Freed from her hard fetters, 
she raises her proud head above the grass 
and the other flowers. The early breezes 
.play about her, the birds welcome her, and 
Aurora adorns her hair with pearls. But, 
Grod ! how short and fleeting are the hours 
of pleasure ! Already the insolent caterpil- 
lar beholds her (from a distance ; it climbs 
upon her green pedicle and bites her with 
greedv tooth ; and in a moment the vile, 
sordid snail covers her with slime. Dried 
up, pale and lifeless, she loses her natural 
viffor; her withered ileavesLfsiU; ^ahe^pe- 
riwes before her time. 
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Section 4. — Spanish^ Portuguese^ EngUsh. 



Susprimerosestudios; se 
aplica d las matematicas en 
compania del Infante Don 
Luis. 

Pasa & Tanger ; Don Du- 
arte de Menezes 26 arma 
Caballero, y informa al Rey 
de su merecimiento. 

El Rey h llama, honra y 
premia; su proceder en la 
Corte. 

Casa con Dona Leanor 
Coutinho. 

Espedicioa de Tonez ; 
ocasion que para ella hubo ; 
acompana en ella el Infante 
Don Luis,; hidalgos que 
fueron en esta espedicioa; 
cortesfa entre el Emperador 
y Infante; el Emperador 
quiere armar Caballero k 
Don Joao, que no accepta, 
ni la remuneracion del di- 
nero. 

Ck>ncluida esta espedi- 
cion, se retira k Cintra. 

Pasa la primera vez d la 
India. 

Le hace el Rey remuner- 
acion y oomo la acepta. 

Ueva 6 su hijoDon Alva- 
; embarca^6 en la ayuda 
de Dio ; va ed mar Rojo con 
Don Esteban da Gama. 

Vuelve al regno ; es Ge- 
neral de ta armada de la 
costa; derrota siete naves efe 
los Corsarios y reciebe las 
de la India. 

Avisos del Emperador al 
Rey ; y le pide auxilio para 
resistir d los Turcos ; nom- 
bra el Rey & Don Joao por 
General; confianza que mo- 
stra tener de el. 



DOM JOAO DE CASTRO. 

Sens primeiros estudos; 
applica-«e ds mathematicas 
en companhia do Infante 
Dom Luis. 

Passa a Tanger; Dom 
Duarte de Menezes o arma 
Cavalleiro, e informa a el 
Rey de seu merecimento. 

El Rey o chama, honora, 
e premia ; seu procedimento 
na Corte. 

Cassa com Dona Leonor 
Coutinho. 

Jornada de Tunez ; occa- 
«iao que para ella bouve; 
accompanha nella o Infante 
Dom Luis; fidalgos que- fo- 
rao nesta jomada; cortesia 
entre o Emperador, e In- 
fante; o Emperador quer 
armar Cavalleiro a Dom 
Joao, que nao aceita, nem a 
merc6 do dinheiro. 

Conclnida esta Jornada, 
se recolhe a Sintral 

Passa a primeira vez d 
India. 

Faz-fte el Rey mercd, e 
como a aceita. 

Leva seu filho Dom Al- 
varo ; embarca-^e no socorro 
de Die; vai ao mar Roxo 
com Dom Este vao da Gama. 

Torna ao Reyno; he 
General da BitmasL da cos- 
ta ; desbarata sete naos dos 
Cossaries e recoHie-os da 
India. 

Avisos do Emperador a el 
Rey; e Uie pcde ajuda para 
resistir aos Turcos; nomea 
el Rey a Dom Joao por Gen- 
eral ; confianza que mostra 
ter delle. 



Juntas^ cDji el Greneral Ajunta-5C com o GenenJl 



His first studies ; applies 
himself to mathematics in 
company with the Infante 
Don Luis. 

Passes to Tanger; Don 
Duarte de Menezes arms 
him chevalier and informs 
the king of his worth. 

The king calls, honors 
and rewards him; his be- 
havior at court 

Marries Dona Leonora 
Coutinho. 

Expedition of Tunis ; oc- 
casion that there was for it; 
the Infante Don Luis goes 
along in U\ noblemen who 
were in this expedition ; 
courtesy between the em- 
peror and Infante ; the Em- 
peror wishes to arm Don 
Joao chevalier, who does not 
accept, nor the recompense 
of money. 

This expedition being 
concluded, he betakes Atm* 
self to Cintra. 

Passes the first time to 
India. ' 

The king makes him a 
recompense, and how he 
accepts it. 

Carries his son Don Al- 
varo; embarks in the help 
of €k>d; goes to the Red 
Sea with Don Estevao da 
Gama. 

Returns to the kingdom ; 
becomes general of the ar- 
mada of f Ae coast ; routs se- 
ven vessels of the Corsairs 
and receives those from 
India. 

Advices of the Emperor 
to the king; and asks of 
him assistance to resist the 
Turks; the king names Don 
Joao as general ; confidence 
which he shows to have in 
him. 

Unites himself with the 
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del Emperador; discurren 
sobre.la espedicion; resuel* 
ven pelcar ; muda el Gene- 
ral Castillano opinion y tra- 
ta de reducir & Don Joao, 
el cual permanece en pelear 
con los Turcos y los espera 
en el Estrecho tres dias. 

• Vuelve & Ldsboa, y reti- 
rvise & Cin1ra« 

Es propnesto par el In- 
fante para el gobierno de la 
India ; el Rey h elege y le 
habla; aprobantodoslaeleo- 
cion; corre con el apresto 
de las naves; capitanes de 
las ; parten y en que ti^mpo ; 
llega en India ; sos sucesos 
y ^umorte. 



do Emperador; discorrem 
sobre a Jornada; resolvem 
peleijar; muda o General 
Castelhano parecer, e trata 
de reduzir a Dom Joao, o 
guaJL permanece em peleijar 
cos Turcos, e os espera no 
Estreito tres dias, 

Volta a Lisboa, e se re- 
colhe a Sintra. 

He proposto j9efo Infante 
para o governo da India ; el 
Bey o elege, e Ihe falla; ap- 
provao todos a elei^ao ; cor- 
re CO apresto das naos; 
capitaes dellas ; partem, e 
em que tempo; chega em 
India ; seus successos e sua 
morte. 



general of the Emperor; 
they confer upon the expe- 
dition ; resolve to fight ; the 
CastUian general ckang'es 
opinion and endeavors to 
bring over Don Joao, who 
persists in fighting tvith the 
Turks and waits for them in 
the Strait three days. 

Returns to Lisbon and 
betakes AtWeZ/* to Cintra. 

Is proposed by the Infante 
for the government of In- 
dia; the king chooses him 
and speaks wUh htm; all 
approve the choice : hastens 
with the preparation of the 
ships; captains q/*^em; they 
depart and at what time; 
arrives in India; his suc- 
cesses and death. 



El Marques de Cortes 
deda que 61 que carecia de 
amigos, era como panal sin 
miel, espigo sin tngo, 6 ^• 
bol sin fruto. 



WITTY SAYINGS. 

O Marquez de Cortez 
dizia que elle que carecia 
de amigos era, como favo 
sem mel, espiga sem trigo, 
ou arvore sem firuto. 



The Marquis of Cortes 
tLsed to sap that he who 
lacked friends, was like a 
honey-comb without honey, 
an ear without wheat, or a 
tree without firuiL 



Un caballero decia; que 
las necedades eran como los 
duelos, que uno nunca viene 
solo ; y asl, en oyendo algu- 
na necedad, decia: bien 
vengas si vienes sola. 



Un cavalheiro dizia que 
as loucuras erao como os 
dores, que hum nunca vem 
s6 ; e assim em ouvindo al- 



guma loucura, dizia: 
venhas se vens s6 



bem 



A gentleman used to say 
that follies were like sor- 
rows, since one never comes 
alone ; and thus on hearing 
of some folly, he said : Weu 
may you come, if you come 
alone. 



El rey Don Alonso de Ar- 
agon decia, que cinco cosas 
le agradaban mucho : leiia 
seca para quemar; caballo 
viejo para cabalgar; vino 
anejo para beber; amigos 
andanos para conversar, y 
libros aniiguos para leer. 

Arquidaroo III., rey de 
Espaita, discretamente re- 
batid el orgullo de Filipo, 
rey de Macedonia. Aquel 
habiendo vencido d este en 
una batalla, le escribid una 
carta llena de anoganda y 



El rey Dom Alonso de 
Aragon dizia que cinco cou- 
sas Ihe agradavam muito: 
lenha secca para queimar; 
cavallo velho para cavalgar; 
vinho antigo para beber; 
amigos velhos para conver- 
sar, e livros antigos para ler. 

Arquidamo III, rey de 
Esparta, discretamente re- 
bateo o orgulho de Felippe 
rey de Macedonia. Aquelle 
haviendo vencido a este em 
huma batalba, Ihe escreveo 
huma carta dieia de arn^ 



The King Don Alonzo of 
Aragon used to say that five 
things pleased him much : 
dry wood to burn; an old 
horse to ride ; old wine to 
drink, old friends to eon- 
verse with, and old books 
to read. 

Archidamus III, King of 
Sparta, discreetly checked 
the pride of Philip, King of 
Macedonia, The latter hav- 
ing conquered the former in a 
Dattle, wrote him a letter full 
of arrogance and fierceness. 
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fiereza. Arquidamo le re- 
spondid que se pusiese al 
8ol| y veria como su sombra 
no era mayor despues, que 



gancia e ferocidade. Ar- 
quidamo Ihe respondeo que 
se puzesse ao sol, e veria 
como sua sombra nao era 



Archidamus replied to him 
that he should place himself 
in the sun and see that his 
shadow was not greater since, 



Section 5. — French^ Italian^ Spanish^ Partuguesej German, EngUsk. 



Le temps^ 
Quel temps fait-il ? 
n fait un temps charmant, 

superbe. 
Nous aurons une belle jour- 

n6e. 
Gependant il pleuvait hier 

soir. 
Le vent est chan^6. 
Le temps est a la pluie, a 

I'orage. 
Le ciel se couvre. 
Le ciel est pris. 
II tombe des gouttes de 

pluie. 
pleut a verse. 

Entendez-vous le tonnerre? 

Dieu! queloragel 

n a 6clair6 toute la nuit 

Le tonnerre commen^ait a 

gronder quand }.e nue suk 

mis au lit 
La foudre est tombSe. 
II grSle ; il tombe de la grdle. 
La pluie commence a dimi* 

nuer. 
Le temps s'^daircit 
Les nuages se dissipent 
Voyez quel superbe arc-en- 

ciel! 
Xie temps se remetj est remis 

au beau. 
Le Boleil est brCdant. 
n fait une chaleur <^touffante. 
Je suis tout en nage. 



II fait beaucoup de poussiere. 

n y avait ce matin de la ro- 
see dans la campagne. 

n fait du vent; le vent souf- 
fle. 

A fait un ivent'frais. 



ELEMENTAftY PHRA9ES.- 

11 tempo, 
Che tempo fa ? 
Fa bellissimo tempo. 

Avremo una bellissimagior- 

nata. 
E pure pioveva ier sera. 

II vento S cambiato. 

Vuol piovere ; vuol far tem- 

porale. 
n cielo s'annnvola. 
ffcielo 6 nuvoloso. 
Cominda a piovigginare. 

Piove dirottamente. 

Sentite il tuono ? 

Oh Dio ! che temporale ! 

Baleno tutta la notte. 

Comihciava a tuonare quan- 
db mi coricai. 

E' caduto un fulmine. 

Grandina. 

La pioggia va cessando.. 

n cielo si rasserena. 
Le nuvole si dileguano. 
Guardate che bellissimo ar- 

corbaleno. 
II tempo si mette al bello. 

n sole e cuocente. 
E' un tempo che soflbca.^ 
Son tutto sudore, tutto in un' 
acqua. . 

Fa gran polverio. 

La rugiada brillava stamane 

su' nostri campi. 
Fa vento ; 11 vento sofEa. 



Eltiempo. 
J Q.u^ tal tiempo haee? 
Mace un tiempo deliddso, 

hermosfsimo. 
Tendremos un dia hermoso. 

Sin embargo Uovia anoche. 

Ha cambiado el viento. 

El tiempo amenaza lluvia, 

tempestad. 
El delo se cubre, se anubla. 
El cielo est& nublado. 
Caen gotas de Uuvia. 

Llueve & mares. 

I Oye V. el trueno ? 
jJesus! ;qu6 tempestad! 
Toda la noche ha relampa- 

gueado. 
Empezaba & tronar cuando 

me acost^. 

Ha eaido un rayo. 

Est& granizando ; graniza. 

La lluvia empieza & dismi-' 

miir. 
El tiempo se desp^a. 
Las nubes se disipan. 
J Vea V. qu6 hermoso arco 

del cielo ! 
El tiempo se vuelve, ha her- 

moseado. 
El sol abmsa. 

Hace un calor insoportable. 
Estoy nadando en sudor. 



Hace mucho polvo. 

Este manana habia rocid en 

el campo. 
Hace viento ; el viento sopla 



Tira una brezza frescoUna. Cone un- viento- fresooir- 
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antes de la victoria. Es 
asf que la forluua se en- 
grandece, ain anadir nada a/ 
Bugeto. 



maior dq)oi8, que anies da 
victoria. He a»sim que a 
forluua se cngrandccc, scm 
addir nada aa Hujeito. 



ihdin before I fie victory. It 
is thus that farlune aug- 
mciils ilselfj without adding 
anything lo lite person. 



Section 5. — French^ ItaUan^ Speaushj Portuguese Germmi^ EhgRsk 



O tempo. 
Que tempo faz ? 
Faz um tempo delicioso, 

exccUente. 
Teremos um bello dia*- 

Ck>m tudo hontem & noite 

chnvia. 
O vento mudou. 
O tempo amea^a chuva,. 

tempestade ou trovoada. 
O c6o encobre-se. 
O c^o est& nebulado. 
Caem algumas pingas d'- 

agua. 
Chove a torrentes. 

Ouve V. OS trovocs. 
Jesus! Que trovoada! 
Toda a noite fez relampagos^ 

Come^ava a trovejar quan- 
do me d6itei. 

Cafo um raio. 

Est& chovendo pedrisco. 

A chuva come9a a diminuir.. 

O tempo vai aclarando. 
Dissipao-se as nuvens. 
Veja V. que lindo aico da 

veiha! 
O tempo vai p6r-se bello. 

O sol abrasa, queima. 
Faz uma calma abafadiga^ 
Estou nadando em suor. 



Faz muita poeira. 

Havia esta manha orvalho- 

no campo;*. 
Faz vento ; o vento sopra. 

Faz venio fueaeck . 



ELEMENTARY PHRASES. 

Das WeUer. 
Was fiir Wetter ist es ? 
Es ist kostlichcs, herriiohes 

Wetter. 
Wir werdcn einen schdnen 

Tag habcn. 
Es regnete indessen gestern 

Abend. 
Der Wind hat sicir'gedireht 
Es wird* regnen; es wird 

sturmen. 
Der Himmel bewolkt sich. 
Der Himmel verdunkelt sich. 
Es fangt an zu regnen- (a^fer' 

zu troplelnp^ 
Der Regen stQrtzt in Strd- 

men herab; 
Horen Sie den Donner ? 
Gott, was fur ein Gewitter ! 
Es hat (fie ganze Nacht 

geblitzt 
Der Donner fing an zu rol- 

len, als ich mich zu Bette 

legte. 
Es hat eingescMagen. 
Es bagelt.. 
Es'hort auf zu regnen. 

Das Wetter hellt sich au£ 
Die Wollcen verziehen sich. 
Sehen ^, was fur ein scho* 

ner Eegenbogen ! 
Es wild wieder schon ; das 

Wetter wird wieder schon. 
Die Sonne sticbt . 
Es ist eine driickende Hitze. 
Ich bin ganz in Schweiss 

{pder in Schweiss gebar 

det). 
Es ist sehr staubig. 
Der Thau lag diesen Morg- 

en auf den Feldern. 
Es ist windig ; es gebt ein 

Starker Wind. 
Es wehtein-kuhler- Wind. 



The weaker. 
How is the weather? 
It is charming, beautiful 

weather. 
We shall have a fine day. 

And yet it rained yesterday 
evening. 

The wind is changed^ 

It threatens to rainf the 
weather is stormy. 

The sky. pets cloudy.r 

The sky is overcast 

There are some drops fall- 
ing. 

It showers, it pours down* 

Do you hear the thunder ? 
Grood 'God ! what a stonn I 
It has lightened all nightlong^ 

It began to thunder, the 
thunder began to roar, 
when I went to bed* . 

The lightning has struck. 

It hails f it is hailing. 

The rain begins to abate. , 

The weather clears up. 

The clouds run away. 

See what a beautiful rain- 
bow? 

The weather itetdes, is set- 
tled. 

The sun is very hot 

It is sultry hot 

I am all in a perspiration.:- 



It is very dusty. 

It was dewy this morning in* 

the country. 
It is windy ; the wind blows* 

There is aJbveeze. 
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Le vent est tombe* 

n fait extrernement froid. 

Jl fait un froid sec. 

II gele. 

Je tremble de froid. 

Le thermometre descend. 

Jjbl riviere est prise. On 
patine dessus. 

La glace ne porte pas en- 
core. 

n fait du verglas. 

n neige ; il tombe de la neige. 
n neige a gros flocons. 

La neige qui est tomb^e ce 
matin, a beaacoup adoad 
le temps. 

n d6gele. 

La neige se fond* 

n y a beaucoup de crotte. 

II fait un temps humide et 
malsain. 

n fait sombre. 

II fait nuit 

n fait clair de lune.- 

n fait jour, grand jour. 

Quel ftge avez*vou8 ? Quel 

est votre ftge ? 
•Pai douze ans et demL 

•Pai quinze ans passes. 

Je viens d'avoir vingt ans. 

•Paurai vingt-cinq ans a la 

fin du mois. 
Mon firdre a eu trente et un 

ans il y a huit jours. 
Quel ftge a mademoiselle 

votre sceur? 
EUe a quarante ans sounds. 
Eile ne parait pas si ftg6e. 
Elle est plus ftg6e (fu'elle ne 

parait. 
Elle a une fille de dix*huit 

ans. 
Elle est dans la fleur de I'ftge. 

Quel ftge donneriez-vous a 

mon pere? 
n doit avoir pa8s6 la cin*^ 

quanlaine. 



n vento si 6 calmato. 

Fa freddissirao. 

Fa un freddo secco, secco. 

Gela. 

Sono tutto intirizzito. 

n termometro s' abassa 

II fiume S gelato. Vi sdruc- 

ciolano sopra. 
n ghiaccio non d ben sodo. 

Fa gelicidio. 

Nevica. 

Nevica a larghe falde. 

La neve caduta stamane ha 
addolcito il tempo. 

Dighiaccia. 

La neve si scioglie. 

V h molto fango. 

Fa un tempo mnido e mal- 

sano 

Fa BcuTo. 

Fa notte. 

Fa chiaro di luna. 

Fa giorno, fa giomo chiaro. 

n etd. 
Quanti anni avete (ha) ? 

Ho dodici anni e mezzo. 

Ho quindici anni compitL 

Ho venti anni appena com- 

piti. 
Compiro venticinqu' anni 

alia fine del mese. 
Mio fratello comp! trent' un 

anno otto giorni fa. 
Quanti anni ha vostra (sua) 

sorella ? 
Ha quarant' anni sonati. 
Non pare cosi attempata. 
Ella e pitl attempata di quel 

che non pare. 
Ha una nglia di diciott' 

anni. 
E' nel fiore dell' eta. 

Quanti anni credete (crede) 
che abbia mio padre ? 

Debbe aver passato la eia- 
qoantinab. 



El viento ha caido. 

Hace muchisimo ffio. 

Hace un fi'io seco. 

Hiela. 

Tirito de frio. 

El termdmetro baja. 

El rio se ha helado. Yacor- 

ren patines en 6L 
Todavia no sostiene el 

hielo. 
Hace helada, el piso estft he- 
lado. 
Nieva; estft nevando. 
Nieva ft todo nevar, caea 

grandes copos. 
La nieve que cay6 esta 

manana ha suavizado 

mucho el tiempo« 
Estft deshelando. 
La nieve se derrete. 
Hay mucho barro. 
Hace un tiempo hQmedo y 

malsano. 
Hace oscuro. 
Es de noche. 
Hace luna. 
Ya es de dia, dia entrado. 

La edad. 
2Qu6 edad tiene V.? 
I Cuftntos anos tiene V. ? 
Tengo doce anos y medio. 

Tengo quince anos cumpli- 

dos. 
Acabo de cumpllr veinte 

anos. 
A fin de mes cumplir6 vein- 

ticmco anos. 
Mi hermano cumpli6 treinta 

y un anos hace ocho diets. 
; Qu6 edad tiene su hermana 

deV.? 
Tiene cuarenta anos larTOs. 
No parece de tanta edaa. 
Tiene mas edad de la que 

aparenta. 
Tiene una hija de diez y 

ocho anos. 
Estft en la dor de su edad. 

I Qu6 edad le echaria V. ft 

mi padre ? 
Ya debe haber pasado de 

loft dneue&ta. 
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O yento abrandoti. 
Faz miiitissimo firio. 
Faz um frio secco. 
Gea, esU geando. 
Estou tremendo com firio. 
O thermometro baixa. 

O rio e8t& gelado. Ja se pa- 
tinha em dma d'elle. 

Porem o gelo ainda nao esta 
bem solido. 

Faz regelo. 

Neva; est^ caindo neve. 
Caem flooos de neve. 
A. neve qae ca!o esta manha 
amacion moito o tempo. 

E8t& desgeando. 

A neve derrete-se. 

Faz muita lama. 

Faz um tempo hnmido e 

doentio. 
Faz escnro, sombrio. 
E' de noite. 
Faz laar. 
E'dedia^altodia. 

A idade. 
Que idade tem V. ? Quan- 

to8 annos tem ? 
Tenho doze annos e meio. 

Tenho quinze annos feitos. 

A cabo de fazer vinte annos. 

No fim do mez fa^o vinte 

cinco annos. 
Meu irmao fez trinta e um 

annos ha oito dias. 
Que idade tem a irma de 

v.? 

Tem quarenta .annos feitos. 
Nao parece ter tantos. 
Tem mais idade do que 

mostra. 
Tem uma filha de dezoito 

annos. 
Estft na flor de sua idade. 

Que idade daria V. a meu 

pai? 
Deve ter adma dos cincoen- 

ta. 



Der Wind lasst nach. 

Es ifit bitterkalt 

Es ist eine trockne K&lte. 

Es friert 

Ich zittere vor Kalte. 

Der Thermometer fallt 

DerFlussistzugefroren. Man 
IftuftSchlittschuhe daraufl 
Das Eis tragt noch nicht. 

Es ist Glatteis. 

Es schneit 

Es schneit grosse Flocken. 

Der Schnee der heut fruh ge- 
faUen ist, hat das Wetter 
bedeutend gemildert 

Es thaut 

Der Schnee schmilzt 

Es ist viel Schmutz. 

Es ist ein feuchtes, ungesun- 

des Wetter. 
Es ist finster. 
Es ist Nacht 
Es ist Mondschein. 
Es ist Tag, heller Tag. 

Das Atter. 
WiealtsindSie? 

Ich bin drcSzehntehalb Jabr 

alt 
Ich bin fiinfzehn Jahr vorbei. 



The wind is abated. 

It is bitterly cold. 

It is dry coll weather. 

It freezes. 

I shiver with cold. 

The thermometer is lower 

ing. 
The river is froien over. 

They are skating over it 
The ice does not bear yet 

It is a glazed frost 

It snows; it is snowing. 

It snows in great flakes. 

The snow that fell this morn- 
ing, has caused the wea- 
ther to grow milder. 

It thaws ; it is thawing. 

The snow is melting. 

It is very dirty. 

It is damp, unwholesome 

weather. 
It is dark. 
It is night 
It is moonlight 
It is daylight, broad daylight 

Age. 

How old are vou ? What 

is your age ? 
I am twdve years and six 

months old. 
I am past fifteen. 



Ich bin gerade zwanzig Jahr. I am but just twenty. 



Nftcbsten Monat werde ich 

funf und zwanzig Jahr alt 

Mein Bruder ist vor acht Ta- 

Wpn 31 Jahr alt geworden. 
ie alt ist Ihre Fraulein 

Bchwester ? 
Sie ist vierzig Jahr vorbei. 
"Sie scheint nicht so alt zu sein. 
Sie ist fther als sie aussieht 

(als siezu sein sdheint). 
Sie hat eine achtzehnjahrige 

Tochter. 
Sie ist in der BiQthe der Ju- 

Wa;end. 
ie alt sch&tzen Sie meinen 
Vater? 
Er muss funfrig Jahr vorbei 
sein. 



I shall be twenty-five at the 

end of this month. 
My brother was thirty*one a 

week ac;o. 
How old IS your sister? 

She is past forty. 

She does not look so old. 

She is older than she looks. 

She has a daughter of eigh- 
teen. 
She is in her bloom. <» 

How old do you think my 

father is ? 
He must be above fif^ years 

old. 
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Vou8 avez devia6. II a 

maiatenant les cinquaate- 

cinq ans. 
n a lue constitution robuste.; 

il se Boutient bien. 
De quelle ann^e est votre 

fils? 
Du mois de d^oembre nul 

hnit cent quatre. 



Avete (ba) indcvinato. Ha 

compiuto lestd-icinquan- 

tacinque. 
E' robusto; si mantieiie 

bene. 
In che anno^^xialo vostxo 

(suo) figlia? 
Nel mese di dicembre del 

mille ottocento quattro. 



CabaL Tiene ahora cia* 
cuenta y cinco, 

Tiene una constitucion ro- 

tbusta : se sosliene bien, 
.J De qu6 aiio es su bijo de 

v.? 

Del ines de. diciembre mil 
ochocientos cuatro. 



Pour prier. 
Voulez-vous me faire un 

plaisir ? 
Voulez-vous m'accorderune 

gr^ce? 
Puis-je vous demander une 

faveur ? 
Voulez'vous avoir la bontd 

de, seriez-vous asaez boa 

pour? 
Vous me rendriez un service 

signals, si vous vouliez. 
Vous ne sauriez me faire un 

plus grand plaisir. 
Voulez-vous me permettre 

de? 
Oserais-je vous en prier, 

vous prier de ? 
Ne soyez pas sourd a ma 

priere. 
Un refus de votre part me 

causerait une peine infinie. 
Ayez cette complaisance 

pour mel. 
Je vous prie. 
Je vous en snpplie. 
Je sais que votre bontd est 

in^puisable.. 
Cest la seule grftce que je 

vous demande. 
Je snis d68esp6r6 de vous 

importuner ainsL 
lExcusez, je vous prie, mon 

importunity. 
Dieu vous comblera de seb 

faveurs. 
J^attends cela de votre ami- 

tie. 

Je compte sur vous, tf est-ee 

pas? 
Je vous serai bien oblige. 

Je vous en saumi gr6 tbute 

ma vie. 
J*en conserverai une fiter- 
..iidie YefNumtmiaBce. 



Perprega/re. 
Vuol .eUa £BRsi un piacere ? 

Vuol ella accordarmi una 

grazia? 
Posso chiederle un favore ? 

^Vuol avere la bontH di, 

avrebbe la oompiacenza 

dil 
EUa mi renderebbe un ser- 

vigio segnalato, se volesse. 
Non potrebbe farm! mag- 

gior piacere. 
Vuol eha permettermi di ? 

Posso tormi la liberta di 

pregarla? 
Non sia sorda alia mia pre- 

ghiera? 
Un suorifiuto m'affliggereb- 

be moltissimo. 
Abbia questa bonta per me. 

La prego. 

La scongiuro. 

So che la sua bonta S senza 

limifL 
E' la sola grazia che io le 

chieggo. 
Mi spiaoe d'iinportunarla. 

La prego di scnsare V im- 

portunita. 
Dio le sara 'largo de' suoi 

favori. 
Ix> spero dall' amidzia vos- 

tra* 
"Fo capitale 'di * vbi, me lo 

permettete ? 
Le sard obbliggtissimo. 

Me ne ricprdero fin che 

viva. 
Ne serberi <^t€Tna gratitu- 

dine. 



Para suphcar. 

I Quiere V. hacerme un fa- 
vor? 

I Quiere V. hacerme un fa- 
vor? 

^Puedo pedir le & V. un fa- 
vor? 

I Quiere V, tener la bondad 
de,seria V.i)astante bon- 
dadoso para? 

Me haria V. un servicio 
senalado, si quisiera. 

No podria V. darme mayor 
HsatisCaccion. 

I Gusta V. permitirme que ? 

^Me atrevcr^ & rogar, & su- 

plicar & V. que f 
No sea V. soido & mi sd- 

plica* 
Una negativa de V. me 

afligiria mucbo. 
Tenga V. esa bondad por 

mf. 
Yo se lo ruego. 
Se lo suplico & V. 
Se que su 'bondad de V. es 

inagotable. 
Es el unico favor que le 

pido & V. 
>Siento en el alma importu- 

nar & V. de este modo. 
Dispense V., le ruego, ml 

importunidad. 
Dios le colmara & V. de. bus 

favores. 
Espero »«80 de su amistad 

de^ 
Cuento con V., jno es ver- 

dad? 
Se lo agradecer6^^. 

Se lo agradecer^ & V. toda 

mi vida. 
Mi agradecimiento serft ete^ 

no 
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Adevinhoa V, Tern agora 
ckicoenta e oinee. 

Tern uraa constitai^io to« 

bnsta ; sustenta-se bem. 
De que anne 6 ieu filho ? 

Do mez de dezembro de 
1804. 



P0/ra pediTj mpplicai^ 

Qaer V. fazer-mo una fa- 
vor? 

Quer v. conceder-me uma 
gra^a? 

Poderei pedir-vos um fa- 
vor? 

Querera Y. ^ter a bondade 
del.. 

Far-me«hia V. um favor as- 
signalado, se quizesse. 

Nao poderia V. fazer-me 
raaior favor. 

D& Ucen^a que.^ 

Atreverei-me a pedir-Ihe. 

Nao seja V. surdo & miiiha 

^ti^ao. 
Urn nao da sua parte me 

affligiria muito. 
Tenha V. esta bondade para 

mim. 
Pe^o-lbe, rogo-lhe. 
Supplico a V. 
Sei que a bondade de V. 6 

inexgotaveL 
E' o unico favor que pefo a 

V • 
Sinto n'alma importunar a 

V. d'este modo. 
Disculpe V. aminha imper- 

tinencia. 
Deos cumular& a V. de aeus 

favores, 
Esperoisso de sua amizade. 

Posso contar.Gom V., nao 6 

verdade. 
Ficar-lhe-hei rauito obriga- 

do. 
Ser-lhe-heireconhecido toda 

a minha vida. 
Serei eternameate eoonhe* 

cida 



Sie haben es errathen. Er 

ist jetztf4lnf und funfzig 

Jahr alt 
Er4iat erne 'gule Leibeabe- 

schaffenheit ; ererhaltsich. 
In welchem Jabre ist Ihr 

Sohn geboren ? 
Im (Monat) Dezember, ein 

tausend acht hundert und 

vier. 

Um zu biUen. 
WoUen Sie mir etnen Ge* 

fallen thun. 
Wollen Sie mir eine Qe- 

fiiUigkeit*erweisen ? 
Darf ich Sie um eine Ghmst 

bitten? 
Wollen Sie die Gate haben 

--^waren Sie so gQtig^ 

Sie wurden mir einen gross- 
en Dienst erweisen. 

Sie konnten mir kein grosse- 
res Vergniigcn machen. 

Wollen Sie mir erlauben ? 

Darf ich es wagen Sie da- 
rum zu bitten ? 
Schlagen Sie mir meine 

Bitte nicht ab. 
IhreWeigerung wiirde mich 

sehr betr'uben. 
Haben Sie diese G^allig- 

keit. 
Ich brtte Sie. 
Ich bitte Sie instandigst 
Ich weiss dass Sie iiberaos 

glitig sind. 
Es ist die einzige Gunst, die 

ich von Ihnen erbitte. 
Es thut mir sehr leid, Sie so 

zu belastigen. 
Verzeihen Sie dass ich 

Ihnen so l&stig falle. 
Gk>tt wird es Ihnen tausend- 

(altig vergelten. 
Ich erwarte das von Ihier 

Freundschtift 
Ich kann auf Sie zShlen, 

nicht wahr ? 
Ich werde Ihnen sehr ver- 

bundeu sein. 
Ich werde Ihnen lebensl&ng* 

lich dafur dankbar sein. 



You have guessed right- 
ly. Heis now fifly-five. 

Hehas a strong constitutioil; 

he carries his age welL 
In what year was your son 

born? 
In December one thousand 

eight hundred and four. 



IktrecMng. 
Will you do, grant me a 

favor ^ 
Will you grant me a <fa- 

vorf 
May I ask you a favor ? 

Will you have the goodness 

to*— will you be so kind 

asto?— 
You would render me a parti* 

cularservice,if you would. 
You cannot do me greater 

pleaswe. 
Will you give me leave to ?— 

Dare I ask'it of you ? May 

I beg you would ? 
Don't refuse n)y request 

I should be extremely sorry 

if you would refuse me. 
Oblige me so far> 

I beg of yon. [your hands. 

This I humbly request at 

Your benevolence is bound- 
less, I know. 

This is only what I beg of 
you. 

I am sorry to trouble jou so 
far. 

Fray excuse this importu- 
nity of mine. 

God will favor you with 
numberless gifts. 

I rely upon your friendship 
about this matter. 

I can rely upon you, can- 
not I? 

I shall be much obliged to 
you. 

I shall ever be gready obIi|^ 
ed to you. 

1 shall ever be grateful for 
it 
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Pwut qfffif* 
Pennettez-moi de yous of- 

firir. 
Que VOU8 offirirai-je qui 

puisde vous faire plaisir ? 
Faitefe»-moi le plaisir d'accep- 

ter oette bagatelle. 

Preiiez4a poiur I'amour de 

moi. 
Daignez accepter cette 16- 

glre marque de ma re- 

connaisBance. 
Veuillez agr^er cet hom- 

mage. 
Agr6ez I'offirande de mes 

VOBUX. 

Je n^ai rien qui ne soit a 

vous. 
Le peu que j'ai est a votre 

disposition. 
CTest de bon coeur que je 

▼ous Foffie. 

Pout refuser. 
Cela m'est impossible. 
Cela ne depend pas de 
moL 

Cela ne me regarde pas. 

J'en snis bien f&ch6 ; mais 
cela est tout-a-fait impos- 
sible. 

Je ne puis vous accorder 
votre demande. 

Je suis au di^sespoir d'etre 
oblige de vous refuser. 

Soyez persuade qu'il n*y a 
pas de ma faute. 

Je ne le puis a present 

Le moment n'est pas favo- 
rable. 

Excusez-moi, mon cher. 

J^espere que vous voudrez 

bien m'excuser. 
Ce sera pour une autre fois. 
Veuillez agr^er tous mes 

regrets. 

Bout camentir, pour ac* 
corder. 
J'y consens. Volontiers. 
De tout mon cosur, de grand 

coBur. 
Avee plaisic 



Per ofrire. 
Mi permetta offirirle. 

Che cosa le offiiro io che 
sia di suo gradimento ? 

Mi faocia il piacere d'accet- 
tare questa bagatelluocia. 

La tolga per amor mio. 

Si degni Bccettare queste 
leggero contrassegno del- 
la mia gralitudine. 

Accolga quests omaggio. 

Accetd r offerta de' niiei 

voti. 
Non ho nidla die suo non 

sia. 
Disponga del poco che ho 

come le aggrada. 
Gli d di boon cuore che io 

glieP offiro. 

Per ricusare. 
E' impoBsibile. 
Non dipende da me. Non 
ist&in me. 

Cid non mi spetta. 

Me ne displace molto ; ma 

d impossibile, di tutta im- 

possibilita. 
Non posso accordarvi quan- 

to chiedete. 
Mi duole moltissimo di darvi 

un rifiuto. 
Siate persuaso che non e 

colpa mia. 
Nol posso per ora. 
L' occasione non h favore- 

vole. 
Abbiatemi per iscusato, 

amico. 
Spero che mi scuserete. 

Sara per un' altra volta. 
Accettate le mie scu^e. 



Per occonsenHrej accor-' 
dare. 
Acoonsento. Sono contento. 
Di ttttto cuore. 

Con piaeeve. 



Para ofrecar. 
Permitame V. que le ofres« 

ca. 
I Qu6 puedo ofrecerle & V. 

que le sea agradable ? 
H&game V. el favor de 

aceptar esta friolera. 

T6mela V. por complacer- 

me. 
Dignese V. aceptar esta pe- 

quefia muestra de mi gra- 

titud. 
Sirvase V. aceptar este ho- 

menage. 
Acepte V . la ofrenda de mis 

votos. 
Nada tengo que no est^ & 

la 6rden de V, 
Lo poco que poseo este & 

la disposicion de V. 
Lo ofrezco de buena volun- 

tad. 

Paranegar^ 
Me es imposible. 
Eso no depende de mi 



Eso no me incumbe. 
Lo siento, pero no puede 
ser. 

No puedo concederle & V. 

su solidtud. 
Siento infinito tener que 

negarle & V . lo que pide. 
Est6 V. persuadido de que 

no es culpa mia. 
Ahora no puedo. 
El momento no es favora* 

ble. 
Dispense V., amigo mio. 

Espero que se serviift V. 

dispensarme. 
Ser& para otra vez. 
Me pesa en el alma, cr^alo 

V. 

Para consenlir^ para ac^ 

^eder. 

Consiel^to. Con mucho gusto. 

Con mil amores. Con alma 

y vida. 
C^n mudio -guato. 
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Para ojferecer. 
Ptonitta-me que Ihe of- 

fcre^a. 
Que posso offexecex a V. qne 

Ihe seja agradavel ? 
Fa^a-me V. o favor d'accei- 

tar eata fiioleira. 

Tome-a por compraaser*me« 

DigneHse V. acceitar eata 

peqaena moatra de minha 

gralidao. 
Birva-ffe acceitar eata home- 

nagem. 
Acceite V. a offirenda de 

meoa votoa. 
Nada tenho que nao eateja 

fta ordena de V. 
O pouco que poaao eat& & 

disposi^ao de V. 
Offere^o-lh'o de boa vonta- 

de. 

Para negar. 
laao 6-me impoaaivel. 
laao nao depende de mim. 



laao nao me pertence. 
Sinto-o muito; maa iaao € 
inteiramente impoaaivel. 

Nao poaao concedfer a V. a 

aeu pedido. 
Sinto infinite ter que negar 

a V. oque me pede. 
Eateja V. perauadido de que 

nao 6 culpa minba. 
Agora nao poaao. 
A oocaaiao nao 6 favoravel. 

Diapenae V. meu amigo. 

Eapero que ae aervira V. 

diapenaar-me. 
Sera para outm vez^ 
Qreia V. que tenho aenti* 

mento. 

P^ra consefUir^ para can- 

ceder. 
Conainto, com muito goato. 
Be todo meu cora^ao, com 

alma e vida. 
Gem muito goato. 
6 



Um etwas anzubieten^ 
Erlauben Sie mir Ihnen — 

anzubieten. 
Waa kann ich Ihnen anbie- 

ten^ dieia Ihnen Iteb ware ?' 
Erzeigen Sie mir den Gefal- 

len die Kleinigkeit an- 

zunehmen. 
Nehmen Sie ea mir zu lieb. 

Geruhen Sie dieaeaachwache 
Zeichen meiner Erkennt- 
lichkeit anzunehmen. 



Empfangen SiedieWunache, 

die ich Ihnen darbringe. 
Ich habe nicbta daa nicht zu 

Ihien Dienaten atande. 
Daa Wenige was ich habe, 

iat zu Ih»^r Verfligung. 
Ich biete ea Ihnen von gan* 

zem Herzen an. 

Um zu verweigem. 
Daa iat mir unmoglich. 
Daa banet nicht von mir ab, 

Oder daa ateht nicht bei 

mir. 
Daa geht mich nichta an. 
Ea tbut mir aehr leid ; aber 

ea iat mir durchaua un- 
moglich. 
Ich kann Ihnen Ihp Yev- 

langen nicht bewiUigen. 
Ea iat mir peinlich, ea Ihnen 

verweigem zu miiaaen. 
Seien Sie uberzeugt,daa»ea- 

nicht meine Schuld iat 
Ich kann ea jetzt nicht thun. 
Der Augenblick iat nicht 

giinstig, 
Entschuldigen Sie mich. 

Ich hofTe dasa Sie mich eni-^ 

achuldigen werden*. 
Ein anderea KTal alao^ 
Erlauben Sie mirlhncn meih 
Bedauern auszudriicken. 

Um einzuwiUigen^ zu ge^ 
fodkren, 
Ichwillige ein. Qem. 
Von ganzem Herzen ; aehr 

gem. 
Mil VergnDgen* 



Offering. 
Give me leave to preaent 

you with. 
"What can I offer you tha^ 

will be agreeable ? 
Do me the favor to accept 

that trifle. 

Take it for my aake. 

Deign to accept this trifling 
mark of my gratitude. 

Ptay receive thia homage. 

Accept the vowa I proffer 

to you. 
I have nothing but what is 

at your command. 
The little I have ia at your 

diapoaaL 
I offer it to you cheeifhUy. 



Refusing. 
That ia impoaaible for me. 
That doea not lie in my 
power. 

That doea not concern me. 
I am very aorry ; but that ia 
quite impoaaible. 

I cannot grant your re« 
queat 

I am very aorry to be oblig- 
ed to refuae you. 

Be well aaaured it ia not 
my faults 

I cannot do it now« 

The circumatances are un- 
favorable. 

Pray excuae me, my dear. 

I hope you wiH exenae me 

It wiU be far another day. 
Ptay accept my apologies^ 
my regrets. 

ConsenHng^ granting. 

I conaent Willingly. 
T^th all my heart, moat 

heartily. 
With pleasure. 
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Je Buis a ^os^oriires. 
Comme il voos plairai 
Comptezy reposez-vous, sur 

moi. 
Ordonnez, et vous secez 

ob^i. 
Je Buis tout a vohs, a votre 

service. 
Je le ferai avec plaisir 

Je saiB eharm6 d'avoir I'oo 
casion de vous dtre utile. 

Je sois charms q.ae you3- 
en usiez librement avec 
moi«. 

Je ne sanrais vous rien re- 
fuser* 

Vous avez prevent mes 
d^sirs. 

Je voudrais vous rendre un 
plus grand service. 

Je ferai pour vous ce que je 
ne ferais pas pour tout 
autre. 

Powr remercter. 
Merci. 

Bien* oblige. . 
Je vous sui» infinknent 

oblige. 
Je vous remercie infiniment 
J?ai I'honneur de vous re- 

mercier. 
Je vous rends gr^U^s. 
Je suis bien sensible & votre 

bont^. 
Je vous ai beaucoup d'obli- 

gation. 
Je ne -sais comment r6pon- 

dre a taut de picditesse. 

Vous 6tes bien bon, vous 
6tes bien bonn^te^ 

Vous me faites beaucoup 
d^onneur, trop d'honneur. 

Vous me comblez^. 

€k)mment pourrais-je m ac- 
quitter envers vous ? 

CJelte nouvelle preuve d'a- 
miti6 est au-dessus de ce 
que je pouvais esp^rer. 

Jib Buis bonteux de la peine 
<ffud je vous ai donn6e.. 



Dispostissimo a servirvi* 

Come vi. aggrada^ 

Fate capitale,. fidatevi^ di 

me. 
Comandate, e sarete obbe- 

dito. 
Sono tutto vostro. 

LiO faro con piacere.. 

Ho earo di trovare un' occa- 
sione di esservi utile. 

Sono Uetiaaima. ehc vi val- 
ghiate di me all& libera. 

lo non potrei rifiutarvi nul- 
la. 

Avete prevenuto i miei desi- 
derii. 

Mi sarebbe caro potervi ren- 
dere maggior servizio. 

lo faro per voi quello che 
non farei pes alud. 



Per ringraztare^ 
Grazie. 

Obbligatissimo. 
Le sono molta tennto.. 

La ringrazio infiniiamente. 
Ho Poaore d^ ringraziarla* 

La ringrazio*. 

Sono grato alia bonta di 

lei. 
Le sono molto tenuto. Le 

sono obbligatissimo. 
Non so <x>me coirispondere 

a tanta cortesia. 

E' troppo buona, S troppo 

eompita. 
Ella mi fa troppo onore. 

Ella mi colma di gentilezze. 

Come potro compiere V ob- 

Wigo-mii^ verso di«lei ?' 
Qucsto nuovo segno d' ami- 

ciziavince le mie speran*- 

ze. 
Mi duolemoltissimo d^aver- 

le dato tantQ distnrba 



Estoy & la>6rden da V. 

Como V. guste. 

Cuente V., descanse V» en 

mf. 
Mande v., y setk obedecido. 

Soy todo de V., estoy & bus 

drdenes. 
Lo bar6 eon gusto.. 

Celebro infinito tener un& 
ocasioo de serle & V. OtiL 

Celebro mucho que me 
emplee V. francamente en 
lo que guste. 

No puedo rehusaile & V. 
nada.. 

Ha prevenidoV. mis desees. 

Desearia liacerle & V. un 
servicio mayor. 

Har6 por V. lo que no haria 
por nadie* 



Para dar gracias. 
Muchas gracias. 
Lo agradezeov 
Le esto^ & V. muy agrade- 

cido. 
Mucbisimas gracias. 
Doy & V. un- miUoa dt 

gracias. 
Doy & V. las gvacias. 
Agradezco mucho esa bon- 

dad. 
Le estoy & V. muy agrade- 

cido. 
No s6 como corresponder k 

tanta. atenciOn. 

Es V.^ muy bueno, esa es 

mucha bondad. 
V. me favorece mucho, de- 

masiado. 
V. me oolma de favores^ 

I C6mo podre paizarle & V 

k) que le debo ? • 
Esa nueva prueba de amis 

tad es superior & cuanto 

yo podia esperar. 
Me corro de haberle dado & 

V. es modestia.^ 
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fistou &s ordcns de V. 
Como for de seu goato. 
Conte v., descance V. em 

miin. 
Maade V. e sei& obedecido. 

Sou todo de V. estou &s saas 

ordens. 
F^o*bei com gpsto^ 

Folgo infinito de fer uma 
oecasiao de ser util a V.^ 

Mnito f6lgo que V. me trate 
com liberdade. 

Nao posso recusar nada a 

V. 
V. prevenio meos desejps*. 

Desqaria fazer a V. urn 
maior servi^o. 

Farei por V. o que naafaria. 
por ninguem. 



Para agradbcer. 
Mnito obrigado*. 
Agrade90 muito^ 
Sou infinitamente obrigado 

aV, 
Obrigadissimo. 
Tenho a honra de Ihe dar 

muitos agradecimcntos. 
Agrade^o muitoo seu favor. 
Agrade^o muito a aua.bon- 

dade. 
Devo muitas obriga^oes a 

V. 
Nao Bed como coireeponder 

a tanta atten^aa, 

Mnito agrade^o a sua.boa- 

dade. 
v.. me honra mnito demais. 

V. me cumula de favores* 

Comopoderei pagar a V. o 

quanto Ihe devo ? * 
Bssa nova prova d'amizade 

e supperior a quanto eu, 

podia esperar.*. 
Estou enyergonhado do in« 

commodo que Ihe dei. . 



Ich st^he zu Ihrem Befehlc. 
Wie es Ihnen gelalligist 
l^hnen Sie, zahlen Bie ant 

mich. 
Befehlen Sie und man^wiiral 

Ihnen geborchenu 
Ich bin ganz und gar zu Ih* 

ren Diensten. 
Ich werde es mit Verg- 

niigen thim. 
Es freut mich die Gelegen- 

heit zu baben Ihnen nutz- 

lich zu sein. 
Es freut mich dass sie 

keine Umstande mit mif 

machen. 
Ich kann Ihnen nichts ab- 

sehla^n. 
Sie sind meinon.Wiinschen 

zuvorgekommen. 
Ich wiinchste Ihnen einen 
rossern Dienst leisten zu 



[connen. 
Ich werde fiir Sie tfiun, was 
ich fiir keinea Andern 
thun wiirde. 

Um zu danken, 

SchonenDank ; danke schon. 

Sehr verbunden. 

Ich bin Ibnea unendlich 
verbunden. 

Ich danke Ihnen unendlich. 

Ich babe die Ehre^ JBnen er- 
gebenst zu danken. 

leh sagelhnen-meinenDank. 

Ich bin Ihnen sehr verbun- 
den fiir Ihre Giite. 

Ich bin Ihnen sehr verbun- 
den. 

Ich weiss nicbt wie icb so 
vieleHoflichkeit vergelten 
soU. 

Sie sind sehr giitig, sehr hof- 
lich. 

Sie erweisen mir viel Ehre, 
zu viel Ehre. 

Sie iiberh&ufen mich mit Ar- 
tigkeiten. 

Wie kann ich mich je dieser 
Verbindlichkeitentledigen, 

Dieser neue Freundscbafts- 
beweiss geht uber Alles 
was ich erwarten konnte. 

Es thut mir sehr leid Ihnen 
so viel Miihe gemacht zn 
haben*. 



I am at your commands^ 

As you please. 

Rely, depend, upon me.. 

Your commands will be* 

complied, with. 
I am entirely yours, at youK 

service. 
I will do it with pleasure 

I am delighted to have aa 
€ypportunity oL. 

I am delighted you make^ 
free with me. 

I cannot refuse you any^ 

thing. 
You have anticipated my* 

wishes. 
I wish it were in my power 

to do a great-deal more for 

you. 
I will do for you what I 

would not do for any 

other. 

Returning thanks^ 
Thank you. 
lam obliged to you. 
I am very much obliged to 
^ou. 



I thank you most kindly^ 
Accept my respectful thanks. 

I return you 'thanks.. 

I am most sensible of your 

kindness. 
I am under, a gseat obliga*- 

tion to you. 
I don't know what return ta 

make for such politeness. 

You are* very.kind, yon Bxer 

very civil. 
You do me moob honor, too 

much honor. 
You are too kind for me. 

How can I dischajige mj 
obligations to you f 

That new token ef friend- 
ship is above what I couldi 
hope. 

I am sorry to have troubled, 
yon 80. mudk. 



44 



8TUDT OF MODERN LANOUAGESw 



jRwir recevair des remerd" 

ments. 
Vou* ncous moquez. 
Cele ue vaut pas la peine 

d'en parler. 
Ne pariez pas de cela. 
Enchants de vous avoir 6t6 

utile. 
•Ten ^prouve aotant de plai* 

sir que vou8-m6me. 

Powr exprimer PculmiraHan^ 

ntonnemerU, 
Quel prodige ! 
Quelle merveille ! 
C'estau-dessusde touteloge*. 
On n'a rien vu de plus beau. 

J^en suis enchants, j'en suis 
dans le ravissement 

Cest k merveille. 

C'est admirable. 

C'est charmant 

CTest iitonnant 

Voiri^' qui est Strange. 

Est-il possible ? se peut-il? 

serait-il possible ? 
En croirai-|e me» yeux ? 

Qu'ententSs-je ? 
CTest incroyable* 
Plus fy pense, et plus j'en 
suis 6tonn6. 

Qui s-'en serait doutS. Qtd- 
se le serait imaging ? 

S^ aerait-on. attemiu ?. 

Par ma foi T en voila une 

bonne. 
Quoi ! tout de bon ? 
Vraiment? Ouida? 

P(nw exprimer le chagrin^ 

ladoulewTi. 
Quel dommage ! 
Quel malheur! 
Grand Dieu! me voila bien. 

J'en suis bien f&ch6. 

Jfen suis on ne peul plus 



Bicevendo ringrazia- 
mentis 
So bene ch^ ella scherza. 
Non e cosa da parlame. 

Non parli di cid. 
Lietissimo di aver potute 

servirla.. 
Ne godo quanto eUa. 



Jt*er dimostrare ammirch 
zione. 
Che portento ! 
Che maraviglia ! 
K superioie ad ogni lode. 
Non si vide mai cosa piQ 

beUa. 
Sono in estasL 



AmaravigEa! Maraviglia. 

E' mirabile. 

E' leggiadro. 

E' maraviglioso. 

E' strano. 

E' egli possibile ? come mai? 

per Baoco f 
Debbo credere a quel che 

veggo ? 
Che cosa.senta?: 
E* incredibile. 
Rd ci penso, pid ne sono 

maravigliato. 

Chi 1' avrebbe immaginato ? 



Chi mai sela sarebbe^aspet- 

tata? 
Oh ! questa d grossal 

Come! seriamente? 
Dawero? 

Permostrare disptaeere^ 
dblore. 
Che peccato! 
Che disgrazia! 
Oh povero me! sto fresco. 

Ne ho dispiacere. 

Ne ho giandissimo dispia* 



Para recioir gracias^ 

V. se burFsL 

Eso no merece la pena de 

hablar de ello. 
No hable V. de eso. 
Mucho me alegro de haberle 

& V. sido util. 
Lo celebro tanto como V 

mismo. 

Para mamfestar la admirar 

etoHj el asambro. 
Qu6 prodigio ! 
jQu6 maravilla! 
Esoes superior & todo elogio* 
No se ba visto cosa mas 

beUa. 
Me encanta, me airebata. 



Asombroso. 

Admirable. 

Hechicero. 

Estupendo. 

Es cosa sinralar* 

I Es posible? ^serft posible ? 

I Creer6 lo que veo ? i Me 

enganan los ojos ? 
iQu<3 oigo? 
Es increible. 
Cuanto mas lo pieitso, mas 

me asombra* 

i Quiia lo hubtera creidot 
(qui^n se lo hubiera ima« 
ginado? 

£ Se lo bubieran esperado ? 

; Pardiez ! ; bueno es eso ' 

;C6mo! ^ formalmente ? 
I De veras ? 

Pura espresar ta penOj el 
dolor*. 
\ Qu6 l&stima ! 
I Qu6 desgracia ! 
2IK0S mio! Estoy fresooy 

estoy lucido. 
Mucho lo siento. 
Lo siento infiniuv 
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JPara receber agradecimen- 

tos. 
V. est& zombanda 
Nao merece que se^falle em 

taL 
Nao falle V. niBso. 
Moito f6]go de to sido atil 

aV. 
Tenho tanto gosto como V* 

mesmo. 

Para mantfestar a adiMirar 

Que prodigio ! 

Que maravilha ! 

Isso t superior a todo o elogio. 

Nao se ha visto cousa mais 

beUa. 
Estouencantado^estou aire- 

batado. 

E' assombroso. 

E' admiravel. 

E' encantador. 

E' estupendo. 

E' cousa singular, 

E' possivel ? Sera possivel ? 

Crereio que ygo? Euga« 
nao me meos olhos ? 

Qneoufo? 

E' incrivel. 

Quanto mais n'isso penso, 
mais me assombro. 

Quern o houvera acredita- 
do? Quem o houvera 
imaginado ? 

Poderia alguem esperal-o ? 

Af6! Bom 60 case! 

Como! formalmente! 
De veras ? Com effeito ? 

Pwra taqmisar apenoj a 
dor* 

Quepena! Quelastima! 

Que desgra^a ! 

I>eo8 meu ! Estou fresco ! 

Moito o sinto. 
SintoH) iidGuiito. 



UmlkuMfezeiigunffen anzu- 

nehmen. 
Sie scherzen. 
Bs verlohnt sich mcht der 

Miihe davon zu sprechen. 
Sprechen Sie nicbt davon. 
Es fireut mich sehr Ihnen 

haben dienen zu konnen, 
Es macbt mir eben so viel 

Fteude als Ihnen selbst 

Vm Verwundertmg^ Etslaur 

nen auszudrucken' 
Welches Wunderwerk! 
Welches Wunder ! 
Es ist liber allesLob erhaben. 
Nie hat man etwas Schon- 

eres gesehen. 
Ich bin entzuckt davon ; ich 

bin in einem freu^gen 

Entziicken. 
Es ist wundervolL 
Es ist bewundemswuidig. 
Es ist reizend. 
Es ist zum Erstaunen. 
Das ist seltsam. 
Ist es moglicfa ? Ware das 

moglich ? 
Darf ich meinen Augen 

trauen? 
Was hore ich ? 
Es ist unplaubliclh. 
Je mehr ich daruber nach- 

denke, um so mehr er- 

staune ich. 
Wer katte das gedacht? 

Wer hatte sich das einge- 

bildet? 
Hatte man das erwartet? 

Meiner Treu! das ist so 

iibel nicht 
Was ? in voUem Ernst ? 
Wirklich ? Ist dem so? 

Um Kummer mid Schtnerz 

auixudritchefk 
DasistSchade! 
Welches UnRltick! 
Grosser Gott 1 

Es thut mir sehr leid. 
Es thut mir ausserordentlich 
leid. 



Receiving' thanks.' 

You jest 

That is not worth mention- 
ing. 

Don't mention it 

Very glad to have been of 
service to you. 

I am as glad of it as your- 
self. 

Expressing ane^s admiration^ 
astonishment. 

What a prodigy! 

What a wonder! 

It is above all praise. 

We have never seen any- 
thing finer. 

I am enchanted, enraptured, 
delighted with it 

It is wond^rfuL 

It is admirable. 

It is charming. 

It is astonishing. 

This is something strange. 

Is it possible ? 

Must I believe what I see T 

What do I hear? 
It is incredible. 
The mote I fbisik of it, the 
more astonished I am.. 

Who would have conjectur- 
ed such a thing ? 

Could any one have expect- 
ed it? 

Faith! there is sometliiBg 
excellent 

What! seriously T 

BeaUyt Isitso? 

Eagtressing one's sorrow^ 
pam. 
What a pity ! 
What a misfbrtune! 
Good God! I am wed off 

I am very sorry for it 

I am exlfemely sony f<» it 
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J'en -ressens une douleor Ne sono dolentissimo. Ne 

profonde. sento gravissimo dolore. 

Cela me d^sespSre. Mi fa dar alia disperazione. 



Cela est d6solant, terrible. 
Cela est bian d^agr6aUe 
<]]!ela fait dresser les dievenx 

Bur la t^te. 
-Quelle horreur J 
Que je suis malheureiuc ! 
Je n'y tiens plus. 

Pow e^xffimer le conteme* 

ment. 
Ten suis bien aise, bien con- 

tent 
-J'en suis enchants, ravi. 
•Ten ai une joie infinie. 

Cela me fait le plus grand 

plaisir. 
Je ^uis^on ne peilt plus<heu- 

Teux. 
Tout m'airive k souhait 

Je Yous f^licite. 

Je YOUS en fSlicite de tout 

moncoDUi!. 
Quel bonheur ! 
Quel plaisir! 
Quel agr6ment ! 
Que je auis content ! 
Que je suis heureuxJ 
A merYeille ! 



E cosalacrimcYole, terribile. 
Le&oosa di^iaee volisskna. 
Fa^izziar i capelli euUa te- 
sta. 
Che cosa orribile ! 
Oh me meschino ! 
Pid non ci reggo. 

Par ditnostrare la 

Sono lietissimo, contentissi- 

mo. 
-Ne'he grandissimo gusto. 
Ne sento infinita gioia. 

Questo mi rieiqpie di jiiace- 

re. 
La mia contenteaza non ha 

limitL 
Ogni cosa mi Ya a seconda. 

Le faccio le mie felicitaziont. 

Mi cotigratulo seco lei di 

-tutto cuore. 
Che gusto ! 
Che piacere ! 
Che diletto ! 
Come sono contento ! 
Come sono felice ! 
A maraYigUa ! 



Me causa tm dofayr pro- 

fundo. 
Eso me desespera. 

Eso es terrible. 

Es cosa muy-desagradable. 

Eso hace erizarse k>s ^pelos. 

)Qu6 horror ! 
{Desgraciado de mil 
jNo puedo mas ! 

Pa/ra ma/a^fe$tar el contet^ 
to. 

Mucho me al^Oilocelebro. 

Estoy contentisimo. 

Me causa una YiYa satisfac- 
cion. 

Eso me causa el mayor pla- 
cer. 

Soy feliz sobre toda 4X)nde- 
racion. 

Todo me sucede & medida 
de mi deseo. 

Le doy & V. la enhorabuena, 
el parabien. 

Le felicito & V. de corazon. 

Qu6 dichal 

Qu€ placer! 

Qu6 gusto ! 

Que contento estoy ! 
]Que feliz soy ! 
{A las mil maraYiUasl 



Flour ezprimer le micanteth Per dimostrare disguslo^ \per Para espresar el descontento 
4ement€t faire des reprQ* runproverare. y reconvenir. 

ches. 

Fit& done ! Par exemple ! Oibd ! jOh ! qu^ Yevguenza ! 



QueUe honte! C'est une 
honte. C'est honteux. 

Cest une chose bonteuse. 
Que cela est affireux. 
Comment aYcz-Youspu faire 

celal 
Comment pouYez-Yous 6tre 

si m^chant ! 
'C'est 49ien mal ei yous. 



Vergogna! Yei^ogna ! -Oke 

Yergogna! E' gran Yer- 

gogna. 
La d pure cosa Yei«;ognosa. 
Oh ! come d brutto ! 
Come Y'e bastato 1' animo 

di far cio ? 
Come mai potete esser ei 

cattiYo. 
AYcte &tto male. 



]Qu6 ignominia! Es un 

oprobia £so*es Yergon- 

zoso. 
Es cosa que da Ycrgiienza. 
;Qu6 horroroBO es eso ! 
lC6tno ha podido V. haoer 

eso? 
j,C6mo puede V. ser tan 

malo. 
Eso es muy mal liecha 



Vous aYcz tort. AYete torto. Hace V. mal. 

Je suis fort mdcontent de Sono assai maiconteAto di Estoy muy descontento de 

A^OUS. VOL ¥« 
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Causa-me uma jMofunda 

dor. 
Desespcra-me isso. 

E' terrivel consa. 

E' coiisa bem desagradaveL 

Isso faz arripiar os cabellos. 

Que horrorl 
Desgra^ado de mim ! 
Nao posso mais. 

Para manifestar o canieth 

tametUo. 
Maito me alegro, moito f6l- 

Estoa contentissimo. 
Caosa-me uma viva satis- 

fa^ao. 
Isso me causa .grandissimo 

gosto. 
Sou feliz sobre toda aexpres- 

sao. 
Tudo me suc(5ede & medida 

de meus desejos. 
Dou-ihe OS parabens. 

Dou a v. OS parabens de 

todo meu cora^ao. 
Que dita ! 
Que prazer! 
Que gosto ! 

Quanto estou contente ! 
Que feliz sou ! 
Optimamente! Asmilmara- 

vilhas! 

Para espressar o desconteth 
tamentOf e vUuperar. 

F6ra! apage! Estanaoest& 

m&! 
Que vergonha! E' uma 

vergoaha ! E' vergonhoso ! 

E' cousa que faz vergonha ! 
Que horrorosa cousa ! 
Como pdde V. fazer isso ? 

Como p6deV. ser tao m&o? 

Isso fica-lhe mui mal a V. 

Y.'nao tern razao, ou faz maL 
Estou muiti descontente 
com V. 



Es schmerzt mich tief. 

Das bringt mich zur Ver- 

zweiilung. 
Das istgrausam,fiirchterlich. 
Das ist hochst unangenehm. 
Davor steigen Einem die 

Haare zu Berge. 
Entsetzlich ! 

Wie bin ich so ungliicklich ! 
Ich balte es nicht mehr aus. 

Um seine ZafriedenheU zu 

bezeiffen. 

Das ist mir recht lieb, recht 

angenehm. 
Ich bin davon entzuckt 
Es freut mich unendlich. 

Es macht mir das grosste 

Vergniigen. 
Mein Oluck kennt keine 

Grenzen. 
Alles geht nach meinem 

Wiinsche, 
Ich wunsche Iboen Gliick. 

Ich wunsche Ihnen von gan« 

Zem Herzen Gliick. 
Welches Gliick! 
Welches Vergauffen ! 
Welche Annehnftuchkeit! 
Wie froh bin ich ! 
Wie glucklich bin ich ! 
Vortrefflich! 



Um sein Missvergnug^en an 
denTagzulegenwidVor* 
tJDurfe zu macheiu 

Pfui ! Warum nicht gar ! 

Welche Schande! Es ist 

eine Schande. Es ist 

schandlich. 
Es ist eine Scb&ndlichkeit 
Das ist abscheulich ! 
Wie haben Sie so etwas 

thun konnen ? 
Wie konnen Sie so boshaft 

sein? 
Das ist sehr schledit von 

Ihnen. 
Sie haben Unrecht 
Ich bin mit Ihnen aehr finzn* 

frieden. 



I feel the deepest sorrow at 

it 
That drives me to despair. 

It is cruel, shocking. 

It is very disagreeable. 

It makes one's hair stahd on 

end. 
What a frightful thing ! 
How unlucky I am ! 
I can't bear up any longer 

Expressing on^s conUni- 
ment. 
1 am very glad of it 

I am delighted with it 
It gives me a. great joy* 

It gives me great pleasure. 

I am happy beyond expres- 

sion. 
Everything happens as I 

wish. 
I wish you joy. 

I give you joy with all xnsf 

heart 
What happiness'! 
What pleasure ! 
What delight ! 
How pleased I am ! 
How happy I am ! 
Excellent! 



Expressing one's di^kamre 
and upbraiding one* 

Fy ! for shame ! 

What a shame! *TiB a 
shame. It is fTbamefuL 

It is a shameful thing. 
How shameful it isl 
How could you do so ? 

How can you be «o 'ii8iq[li- 

ty? 
That is very bad of you. 

You are wrong, 
lam verymuai displaaici 
with vyou. 
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Finissezy voos dia-je. 
Tenez-voos traiiqaille. 
Ob! le petit m^chant! 
La patience m'6chappe. 
Taisez-vous. Paix. 

Pas tant de raisons. 

Je ne le souffrirai plus* 

Prene^ garde pour une au- 
tre fois, 

Souvenez-vouB-en pour une 
autre fois. 

Pour exprimer la eolire. 
Je suis fort en oolere. 
Je suis transports de colore, 

d'une colere Spouvanta* 

ble. 
Je ne me possede pas de 

cplSre. 
Je suis piquS au vif. 
Je suis outr6« 
Je ne suis pas de bonne 

bumeur. 
Ne me faites pas sortir des 

gonds. 
n y a de quoi se damner. 

Pour exprimer la sympathie 

et PamiH4. 
Cest mon amL 
C'est mon meilleur ami) le 

meilleur de mes amis. 
Je I'aime, et je I'estime. 
Nous sommes intimes. 
Nous sommes inseparables. 
Nous sommes 6troitement 

onis. 
Nous nous accordons par- 

faitement 
n m'a donn$ mille prenves 

de son amitiS. 
Je mc suis senti de I'indi- 

nation pour lui des le 

premier abord. 
Nous n'avons point de se- 
crets Pun pour I'autie. 

Pour exprimer rantipathie 

ei PaversUm. 
Je n'aime point cet bomme- 

la. 
Je ne puis le souffirir. 
Je ne suis pas maltre de Pa- 
version que je lessens 
pour lui. 



Finitela, vi dico» 

State quieto, fermo. 

Oh! il cattivuzzo! 

Mi scappa via la pazienza. 

ZittOyZitto. 

Meno cbiacchere. 
Non lo comportero piQ. 
Guardatevene bene un' altra 

volta. 
Ponete mente per un' altra 

volta. 

Per dimostrare la coUera. 
Bono molto in coUera. 
Sono infiammato, traspor- 

tato dalla collera. Brucio 

dalla stizza. 
Son fuor di me dalla collera. 

Sono punto sul vivo. 

Sono affeso. 

Non sono di buon umpre. 

Non mi fate venir la stizza. 

Mi farebbe impazzire. 

Per dimostrare la simpatia 
e Famiciziet. 

E' amico mio. 

E' il miglior amico cbe io 

m' abbia. 
L' amo, e lo stimo. 
Siamo intimi amicL 
Siamo inseparabiU. 
Siamo due corpi ed un' 

anima sola. 
Andiam perfettamente d' ac- 

cordo. 
Mi ha dato miUe prove d' 

amicizia. 
Ho provato gran simpatia 

per lui. 

Non abbiamo secret! tra 
noL 

Per dimostrare Pantipatia e 

V aversions 
Colui non mi va a genio. 

Non posso soffrirlo. 

Ho un antipatia invincibile. 



Basta^digo. 
Est6 V. quieta 
{Picaruelo ! 

Se me acaba la pacienda. 
Calle v. Punto en boca Chi- 
ton. 
Menos replicas. 
No lo suirirS. 
Cuidado para otra vez. 

T6ngalo V. presente para 
otra vez. 

Para espresar la eClera. 

Estoy muy enfadado. 
Estoy furioso. 

No me poseo de puro enojo. 

Eso me ha lle^do al alma. 

Estoy indignado. 

No estoy de buen humor. 

No me saque V. de mis casi- 

Uas, de quicio. 
Hay para condenarse. 

Para espresar la simpatta y 

la amistad. 
Es mi amigo. 
Es mi mejor amigo, el mejor 

de mis amigos. 
Le quiero y le estima 
Somos' intimos. 
Somos inseparables. 
Estamos muy unidos. 

Nos avenimos perfectamen- 

te. 
Me ha dado mil pruebas d« 

su amistad. 
Desde el primer momenta 

le tuve cariiio. 

No tenemos secretos VOM 
para otro. 

Para espresar la antipatia y 

la aversion. 
No me gusta ese bombre. 

No le puedo sufrir. 
No puedo reprimir la aver* 
sion que me inspira. 
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Acabe com isso, basta. 
Esteje V. qnieto. 
Oh! m&ozinbo! 
Acaba-se-me a paciencia. 
Calle-se. * Calluda. 

Bfenos replicas. 
Nao o soffirerei xnais. 
Tome coidado para a oatra 

vez. 
Lembre-ae V. para a ontra- 

tez. 

Para e$pressa/r a colera. 
Estou muito enfadado. 
Estoa fnrioso, encolerizado. 



Nao posso ter-me de colera. 

Isso chegou-me ao vivo. 

Estoa indignado. 

Nao estoa de bom hamor. 

Nao me fa^a V. sair das 

marcas. 
Ha dequese metterno infema 

Para espressar a sympeUhia 

e a amizade. 
TS! mea amigo. 
E' o mea raelhor amigo, 6 
melhor de meus amigos. 
Amo-o,'e estimo-o. 
Somos amigos intimos. 
Somos inseparaveis. 
Somos estreitamcnte anidos. 

Avimonos perfeitamente. 

Tem-me dado mil provas de 

sua amizade. 
Tive indina^ao paraelledes 

da primeira vez qae o vi. 

Nao havia segredos entre 
n68. 

Pata espressar a onHpatkia 

e a aversdo. 
Nao g6sto d'esse homem. 

Nao o posso soffrer. 
Nao posso reprimir a aver- 
sao que Ihe tenbo. 



H&enKe auf, sageichlbnen. 
Seien Sie still ! 
O der kleine Bchelm ! 
Mir reisst die Cteduld ! 
Schweigen Sie still ! Buhig! 

Nicht raisomiirt ! 

Ich will es nicht mehrleiden. 

Nehmen Sie sich ein anderes 

Mai mehr in Acht 
Denken Sie ein anderes Mai 

daran. 

Um Zom auszudrucken. 
Ich bin sehr argerlich. 
Ich bin vor Zom ausser mir, 

ich bin in der 'dussersten 

Wuth. 
Ich kenne mich nicht vor 

Wuth. 
Ich bin tief gefcrankt 
Ich bin ausser mir. 
Ich bin iibler Laune. 

Machen Sie nicht dass ich 
alle Biicksichten vergesse. 
Es ist zum Teufel holen ! 

Um MUgefuhl und Frewndr 

schaft auszudrucken. 
Es ist mein Preund. 
Es ist mein bester Freund. 

Ich liebe und achte ihn. 
Wir sind vertraut 
Wir sind unzertrennlich. 
Wir sind eng verbunden oder 

ein Herz und eine Seele. 
Wir stimmen voUkommen 

uberein» 
Er hat mir tausend Beweise 

seinerFreundschaft gegeb. 
Vom ersten Augenblick an 

habe ich mich zu ihm 

hingezogen gefuhlt. 
Wirhaben kein Oeheimniss 

vor einander. 

Um Widervnllen und Ab* 

scheu zu bezeigen. 

Ich liebe diesen Menschen 

nicht 
Ich kann ihn nicht leiden. 
Ich kann mich nicht des Ab- 
scheus bemeisterniden ich 
vor ihm habe. 



Have done, I say. 

Be quiet 

What a naughty child ! 

My patience is tired out 

Hold your tongue, your 

peace. 
No reasonings. 
I will not suffer it any more. 
Mind for another time. 

Remember it for another 
time. 

Expressing' one^s anger. 
I am very angry. 
I am in a ten^Ie passion. 



I cannot contain myself for 

anger. 
I am stung to the quick. 
I am quite provoked. 
I am out ot humor. 

Don^t make me fly into a 

passion. 
It would make me quite mad. 

Expressing sympathy and 

friendship. 
He is my friend. 
He ' is my best friend, the 

best friend of mine. 
I love and esteem him. 
We are intimate. 
We are inseparable. 
We are closely united. 

We agree perfectly. 

He has ffiven me many 
proofs of his friendship. 

I felt an attachment for him 
he first time I met him. 

We have no secrets for each 
oihet. 

Expressing antipathy and 

aversion. 
I do not like that man. 



I cannot bear hinu 
I cannot restrain the 
sion I feel for him. 



aver 
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n n'a poor moi que de Pa- 

version. 
Sea manidres sbnt rebu- 

tantes. 
B n'a d'egards pour person- 

ne. 
. Son abord a je ne sais quoi 

de repoussant 
Cela lui attire la haine de 

tout le monde. 
Sk figure n'est pas pr6ve- 

nante. 
Je r^vite autantque je puis. 

n ne fait que d^raisonner 
ftu grand ennui de tout le 
monde. 

Quel dtre insupportable ! 

L'ennuyeux personnage ! 
Enfin le voila parti» 



EgU m' hsl tolto in aver- Me detesta. 

sione. 

Ha maniere staibaGbevoli. Todo en 6l reehaza. 

Non ha riguardi per nessn- No tiene atencion con nadie. 
no. 

E' alquanto sgarbato nel Su aspecto tiene un no s6 

presentarsi. que de desagradable. 

Per cid egli S odiato da tutti. Eso le atrae el odio de todo 

el mundo. 

L'aspetto suo nol raccoman- Su cara no previene k su fa- 
da. vor. 

L' evito quanto piu posso. Le evito cuanto puedo. 

Egli dice sempre cose goffe No hace mas que desbarrai 

con gran noia di tutti. y aburrir & todo el mun* 

do. 

Cbe uomo insopportabile ! lOj^^ ^nte tan insufrible ! 

Che seccatore I iQu6 fiombre tan fastidioso * 

Grazie a Dio ^ andato vio. Gracias & Dios que se fu6. 



Section 6. — French^ JtaUan, Spanish^ Portuguese^ German^ English. 



Billets cPiwvitcUiotL 
(Forme c6r6moniale.) 
M. et Mme B. presentent 
leurs respects a. M. et Mme 
D., et les prient de leur 
faire I'bonneur de venir 
diner avec eux, jeudi a six 
heures. 



LETTERS) CARDS/ ETC. 

BiglietH cP invito. 
(Formola di cerimoniale.) 
n signore e la signora B. 
fan riverenza al signore 
ed alia signora D. e li pre- 
gano di favorirli a pranzo 
giovedi prossimo a sei ore.. 



Esquelas de convite. 
(Forma de ceremonia.) 
El senor y la senora B. 
presentan sus respetos al 
senor y & la senora D. y los 
suplican que les hagan el 
honor de ir & comer con 
ellos el jueves k la3 seis 



Reponse. 
M. et Mme D. s'empresse- 
rontde se rendre a I'aimable 
invitation de M. et Mme 
B., et leur pr^sentent leurs 
respectueux compliments. 



Risposta. 
n signore e la signora D. 
si fan premura di- accettare 
il gentile invito de' signo- 
ri B. e di porger loro vivissi- 
me grazie. 



Respuest€t. 
El senor y la senora D. so 
apresuraran & acudir al ama- 
ble convite del senor y la se- 
nora B. y les presentan sua 
respetuosos complidos. 



(Forme polie.) 
M. et Mme G. prient M. 
et Mme B. de vouloir bien 
venir diner avec eux mardi 

Erochain k cinq heures, et 
^ur pr^sentent leurs meii« 
leurs compliments. 



(Formola di pulizia.) 
n signore e la signora G. 
fann^ mille complimenti al 
si^ore ed alia signora B. 
ed hantio 1' onore d' invi- 
tarli a pranzo per martedi 
prossimo, a dnqu^ ore.. 



(Forma atenta.) 
El senor y la senora G 
rucgan al seiior y & la se- 
nora B. que se sirvan comer 
con ellos cl martes pr6ximo 
& las cinco, y les presentan 
BUS finos recuerdos. 



Rsponse. 
M. et Mme B, auront 
IhonneuT; de se rendre & 



Risposta. 
n signore e la signora B. 
si recano ad onore di accet- 



Resptiesta. 
El senor y la senora B. 
tendr&n el honor de acudir 
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Nao tern para mim senao 

aversao. 
Silas maaciras sao asperas*. 

Nao tern atten9ao com nin- 

guem. 
Seu aspecto tern am nao sei 

que de repugnante. 
Isto Ihe atrahe o odio de 

toda a gente. 
Tern caia de pouoos amigos. 

Evito-o, fujo d'elle, quanto 

poa30. 
Nao faz senao dizer despara* 

tes, causando aborreci- 

mento a todbs. 
Que ente tao insoi&ivel. 

Que homem tao fastidioso ! 
dramas* a Deos que se foL 



Er fbhlt f&r mich nichts als 

Abneigung. 
Er bat etwas Zuriiokstos- 

sendes. 
Er hat vor Niemanden Ach- 

tung. 
Sein erster Anblick hat 

etwas Widerliches. 
Dies zieht ihm Jedermanns 

Hass zvt. 
Sein Gesicht ist nicht ein- 

nehmend. 
Ich vermeide ihn so viel als 

moglieh. 
Er spricht nichts als unge- 

reimtes Zeug, zu Jeder- 
manns Verdruss. 
Was f iir ein unausslehlicher 

Mensch. 
Der langweilige Patron ! 
Endlich ist er fort oder weg. 



He has nothing but aversion 

for me. 
His manner^ are repelling. 

He acts disrespectfully to* 
wards everybody. 

There is something displeas* 
ing in his address. 

He is hated for it by every- 
body. 

His look is not prepossess- 
ing. 

I avoid him as much as I 
oan» 

He tires everybody to death 
with his extravagant talk- 
ing. 

What an insupportable be- 
ing! 

What a tiresome character ! 

At last he is gone. 



Section 6. — French^ Italian, Spanishj Portuguese^ German, EngUsh^ 



Bilhete de convite. 
(P6rma de ceremonia.) 

O senhor e a senhora B. 
presentao sens respeitos ao 
senhor e & senhora D. e Ihes 
rogao que Ihes fa9ao a honra 
de vir jantar com elles, quin- 
ta feira &s 6 boras. 

Besposta. 
O senhor e a senhora D. 
se apressarao de acceitar 
o amavel convite do senhor 
e da senhora B., e ^les pre- 
sentao seus respeitosos com- 
primentos. 

(F5rma attenoiosa.) 
O senhor e a senhora G. 
rogao ao senhor e & senhora 
B. que tenhao.abondadede 
vir jantar com elles quarta 
feira proxima &s 5 boras, e 
Ihes presentao seus respeito- 
sos comprimentos. 

Resposta. 
O senhor e a senhora B. 
terao a honra de acceitar o 



LETTERS, CARDSy ETC. 

Eihladungen. 
(Ceremonielle Form.) 
Hr. und Madame B. versi- 
chem Hhr. und Madame D. 
Ihrer ganzlichen Hochach- 
tung und bitten Sie Ihnen 
die Ebre zu erweisen Don- 
nerstag um 6 Uhr, bei Ihnen 
zu speisen. 

AfUworL 
Hr. und Mme. D. beeUen 
sich der ihnen so freund- 
lich gewordenen Einladung 
Folge zu leisten, und emp* 
fehlen sich Hrn. und Mme. 
B. auf. das ergebenste. 

(Hofliche Form.) 
Hr. und Mme. O. bitten 
Hrn. und Mme. B., gefalligst 
n§chsten Dienstag um 5 ifhr 
bei ihnen speisen zu woUen, 
und empfehlen sich Ihnen 
beidieser Gelegenheitauf's 
Freundlichste. 

AfUworL 
Hr.. und Madame B. 
werden das Ver^ugen.hat,, 



Girds ofinvUaHon. 
(Ceremonial form.) 

Mr. and Mrs. B. present 
their most respectful com- 
pliments to Mr. and Mrs. n., 
and request the honor of 
their company to dinner, on 
Thursday, at six o'clock. 

Answer. 
Mr. and Mrs. D. present 
their respects to Mr. and 
Mrs. B., and will not fail 
accepting their kind invita- 
tion. 

(Polite form.) 
Mr. and Mrs. G. present 
their compliments to Mrs 
and Mrs. B., and* request 
the favor of their company 
to dinner on Tuesday next, 
at five. 

Answer. 
Mr. and Mrs. B. present 
their compliments to Mc;. 
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I'invitation de M. et de Mme 
G., el leur pr'sentenl leurs 
sinodres compliments. 

(Fonne familiere.) 

M. et Mme D. prient M. E. 
de leur faire I'amitij de ve- 
nir diner avec eux, mercre- 
di prochain, a six heures, et 
iui rcnouvellent toas leun 
compliments. 

R^ponse. 
M. E. accepte I'invitation 
de M. et Mme D., et leur 
fait mille compliments affec- 
tueux. 



tare V invito de' signori O., 
e li riveriscono distinta- 
mente. 

(Formola amicbevole.) 
n signore e la signora D. 
salutano il signor E. e lo 
pregano di pranzar seco lo- 
ro mercordi prossimo a sei 
ore. 

Sisposta, 
n signore E. accetta con 
piacere P invito de' signori 
D. e fa loro cordialissimi 

saluti. 



al convite del aefior y la se* 
iiora G. y les presentan 8n« 
sinceros cumpUdos. 

(Forma familiar.) 
El senor y la senoraD. an- 
plican al senor E. que les ba- 
ga el gusto de ir ft comer con 
ellos, el mi6rcoles pr6ximO| 
a las seis, y le renuevan dus 
atentas espresiones. 

Respuesta. 
El seiior E. acepta el con* 
vite del seiior y la senora D. 
y les envia mil afectuosoe 
recuerdos* 



Cher ami, Si vous n'dtes 
pas engag6 pour demain, 
vcnez partager notre diner 
sans cer^monie. Ma femme 
et moi nous serons charm4s 
de vous avoir. 
Croyez aux sentiments, &;c. 

Riponse. 
Cher ami, J'aurai le plai- 
sir de roe rendre a votre 
aimable invitation, et de 
vous renouveler, a vous ain- 
si qu'a Madame A., mes 
sentiments de sincere ami- 
ti6. 

Votre affectionn^, &c. 

M. R. prie M. D. de Iui 
faire Pbonneurde venir pas- 
ser la soiree chez Iui, lundi 
36 Janvier, 

Refuser une invitation. 

AL R est engi^6 depuis 
plusieurs jours pour mer« 
credi ; il supplie M. P. d'a- 
gr^er ses excuses et I'assu- 
lance de tous ses regrets. 



Demander une entrevue. 

M.II. aurait quelque chose 
fPimportant & oommuni- 



Carissimo amico, Se non 
avete impegni per domani, 
venite a dividere seco no' 
un pranzettino alia buona. 
Mia moglie ed io ve ne 
saremo infinitamente obbli- 
gati. 

Tutto vostro. 

Ritposta. 
Carissimo amico, Verrd 
domani a ricevere le vostre 
grazie ed a ripetere a voi 
ed alia vostra signora i 
sentimenti della mia stima 
ed indelebile amicizia. 
Vostro affmo. amico 

n sigr. B. prega il sigr. D. 
di fargli 1' onore di passare 
la serata seco Iui lunedl 25 
gennaio. 

Per iscusarsi di accettare tm 
invito. 
n sigr. B. riverisce il sigr. 
P. e gU spiaoe moltissimo di 
dirgli che essendo impegna- 
to da piu gi<Nmi per mercor- 
di, egli non potra aver il 
bene di pranzare seco Iui lo 
stesso giorno. 

Per chiedere un abboccor 
mento. 
n sigr. H. fa mille compli- 
menti al sigr. D« 6 lo fvega 



Querido amigo : si no estft 
V* comprometido para ma» 
nana, venga V, & comer con 
nosotros sin ceremonia. Mi 
muger y yo tendremos sumo 
gusto en que sea V. de los 
nuestros. 
Queda de V. afectlsimo, &c. 

Respuesta. 

Querido amigo: tendr6 
el gusto de aprovechar de su 
amable convite de V., y de 
renovarle, igualmente que & 
su senora, mis sentimientoe 
de sincera amistad. 

De V. afecllsimo, &c. 

£1 sr.R.ruega alsr.D.quele 
haga el honor de favorecerle 
con su presencia,el lunes por 
la noche, 25 de enero. 

» 

Rehusar un convite. 

El seiior B. est& compro- 
metido hace muchos dias 
para el mi^rcotes, y suplica 
al seiior P. que le dispense 
y no dude de que lo siente 
mncho. 



Pedir una entrevista* 

Et seiior R. tiene que co- 
municaral seiior D. un asuo 
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QOBvite do senhor e da sen- 
hora G.9 e Ihes prestntao 
^us sinceros oomprimentos. 

(F6nna familiar.) 

O senhor e a senhora D. 
rogao ao senhor E. que Ihe 
dem o gosto de vir jantar 
com elles, quarta feira proxi* 
ma, ^ 6 boras, e renovao 
sens attentos oomprimentos. 

Resposta. 
O senhor E. acceita o con- 
vite do senhor e da senhora 
D. e Ihes envia mil affec* 
tuosas lembran9as. 

Querido amigo; se V. 
nao est& convidado a jantar 
a manha, venha jantar com 
nosco sem ceremonia. Min- 
ha snra e eu teremos moito 
gosto que seja dos nossos. 
Creia V. nos sentimentos, &a 

Respostcu 
Querido amigo; terei o 
gosto de aproveitar-me de 
seu amavd convite, e de 
renovar, tanto & V. como & 
senhora A., mens sentimen- 
tos de sificera amizade. 
De V. affectuosissimo, &c. 

O 8nr« B. roga ao snr. D. 
que Ihe fa^a a honra de vir 
p&ssar com elle a noite se- 
gunda feira 25 de Janeiro. 1 

Eecusaar mm convite, 

O senborB. est& convidado 
ha muitos dias para quarta 
feira, e supplica ao senhor P. 
que o dispense, e nao du- 
vide que o sente muito. 



der Einladuns von Hm. und 
Mme. O. Folge zu leisten 
und empfehlen sich Ihnen 
freundschaftlichst 

(Vertrauliche Form.) 
Hr. und Madame D. bitten 
Hrn. E. ihnen die Freund- 
schaft zu erweisen, nachsten 
Bfittwoch, um 6 Uhr, bei 
Ihnen zu Mittag zu essen. 

Antwort, 
MitVergniigen nimmt Hr. 
K die freundlicheEinladung 
von Herm und Madame D. 
an, und empfiehlt sich Ihnen 
ganz ergebenst 

Lieber Freund, Wenn Sie 
nicht {iir morgen schon 
versagt sind, so nehmen Sie 
gefalligstmitunsvorlieb. Es 
wiirde meiner Frau und mir 
sehr angenehm sein, Sie bei 
uns zu sehen. 

Ihr ergebenster {Name)^ 

AntworU 
Werther Freund, Eswird 
mir zum Vergniigen gereich- 
en Hire Eimadung zu be- 
folgen, und Sie und Ihre 
Grattin mundlich meiner 
aufrichtiiren Freundschaft 



zu versichem. 
Freundlichst empfiehlt sich. 

Hr. R. bittet Hm. D., ihm die 
Ehre zu erweisen, den mor- 
eigen Abend,Montagden25 
januar,bei ihmzuzubiingen. 

Erne Eifdadimg auszuschlo' 
gen. 
Schon seit mehren Tagen 
ist Kr. B. auf Mittwoch 
versagt; er bedauert daher 
recht sehr Hrn P— ^s giitige 
Einladung nicht annehmen 
zu konnen. 



and Mrs. G., afid will be 
happy to accept their invita- 
tion. 

(Friendly form.) 
Mr. and Mrs, D.'s best 
compliments to Mr. E., and 
hope for the pleasure of his 
company to dinner on 
Wednesday next, at six 
o'clock. 

Answer. 
Mr. E.'s best coinpliments 
to Mr. and Mrs. D., and 
accepts their kind invita- 
tion. 

Dear — . In case you have 
no previous engagement, 
will you come and dine 
with us to-morrow without 
ceremony? Mrs. A. and I 
wiU be very happy to see 
you. 

Believe me yours, &c. 

Answer. 
Dear — * I accept your 
invitation with great plea- 
sure, and FIl go to present 
my best acknowledgments 
to Mrs. A. and you. 

Yours truly, && 

Mr. B. requests the favor 
of Mr. D.'s company on 
Monday evening, S5th Jan- 
uary. 

Declining an invitation. 

Mr. B.'s compliments to 
Mr. P., and is very sorry that 
a previous engagement for 
Wednesday next will pre- 
vent his having the honor of 
waiting upon him that day. 



Pedir uma entrevista. 

O senhor R. tinha que 
conmiunicar ao senhor D. 



Um etne Zusammenkunft zu 
erbitten. 
Hr. K. hat Herm D. eine 
wichtige Mittheilung zu i 



Asking an interview. 

Mr. It's compliments to 
Mr. Dm and desires to know 
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qner a M. D. H le prie de 
ltd indiquer le jour et 
I'heare oil il pourra se ren- 
dre chez lui II espere que 
M. D. voudra bien lui par- 
donner cette importunity. 



Cher ami, Je viens d'anri- 
ver de Lyons; si vos occupa- 
tions vous permettent de 
venir chez moi, je vous ap- 
prendrai des nouvelies qui 
vous feront plaisir. Je serai 
toute la journ6e a la maison ; 
ainsi vous pouvez cboisir 
voire heure. 

R^ponse. 

Je suis charm6 d'appren- 
dre que vous soyez ennn de 
retour de Lyon. Quand je 
n'aurais d'autre motif que 
celui de vous en feliciter 
apres une si longue ab- 
sence, cela seul m'engagerait 
h vous aller voir. 

Vous pouvez done comp- 
ter que je me rendrai chez 
vous cette apres-midi sur 
les six heures. 

Pour s^excuser. 
M. A. se trouvant oblige 
d*aller k la campagne de- 
main, prie M. 6. de ne pas 
se donner la peine de passer 
chez lui. M. A. sera bien 
aise de voir M. G. apres- 
demain a I'heure qui lui sera 
la plus convenable. 



di faergli sapere in che giomo 
ed a che ora gli sarebbe co- 
medo di dargli breve udien- 
za, onde egli possa comuni- 
cargli cose importantissime. 
Lo scrivente spera ottenere 
dal sigr. D. perdono del di- 
sturbo che egli gli arreca. 

Care amico, Arrivo in 
questa da Lione. Se le 
vostre occupazioni vi per- 
mettono di venire da me, 
avro il piacere di comu- 
mcarvi nuove gratissime. 
Staro in casa tutta la giorna- 
ta, e mi sara caro vedervi 
a quaiunque ora potrdte 
favorirmi. 

Risposta. 

Sono lietissimo di sapere 
che siate alia fine ritomato 
da Lione. Quand' anche 
non vi fosse motivo d' inte- 
resse, non mancherei di farvi 
una visita per congratularmi 
seco voi del vostro ritorno. 

Siate dunque sicuro che 
verrd da voi questa sera a 
sei ore incirca. 



Ter Ucusarsu 
n sigr. A. dovendo andare 
in villa domattina, prega il 
sigr. G. di non prendersi il 
disturbo di venire da lui. .11 
sigr. A. sara contentissimo 
di vedere il sigr. G. posdo- 
mani all' ora che gli sar& di 
maggior comodo. 



to de interes, y le raega que 
le indique el dia y la hora 
en que podr& pasar & su 
casa. Espera que el seiior 
D. se 8ervir& perdonarle esta 
importunidad. 



Querido amigo: acabo de 
llegar de Leon; si sus ocu- 
pacione4» de V. le permiten 
pasarse por mi casa, le dar6 
noticias que le causar&n pla- 
cer. Todo el dia estarfi en 
casa, con que asi puede V. 
elegir su hora. 



RespuestcL. 

Celcbro infinite saber que 
en fin ha vueltoV. de Leon. 
Aun cuando no tuviese otro 
motivo que el de felicitarle 
& V. despues de tan larga au- 
sencia, esto solo me moveria 
6 pasar 6 verle & V. 

Puede v., >pues, contar con 
que pasar6 k su casa esta 
tardc k cosa de las seis. , 



Para disculpafse. 
El seiior A. teniendo que 
ir manana al campo, ruega 
al seiior G. que no se tome 
la molestia de pasarse por 
su casa. Ei seiior A. tendr& 
sumo placer en ver al seiior 
G. pasado mafiana k la bora 
que guste. 



Mme F. allant ce soir au 
bal, ne pourra avoir le plaisir 
de voir M. R. aujourd'hui. 
Elle le prie de vouloir bien 
ne venir que demain a onze 
heures, et lui renouvelle ses 
compliments. 



RemercimetUs. 
BjdceveZi monsieur, 



La signora D. riverisce il 
sigr. R. e gli fa sapere che 
dovendo ella prepararsi pel 
festino di stasera non pottk 
aver il piacere di vederlo 
quest' oggi, e lo prega nello 
stesso tempo di non venire 
da lei domattina prima delle 
undici. 



W 



Per ririgraziare. 
Le rendo,signore o signo- 



La seiioraP. teniendo que 
ir esta noche k un baile, no 
podr& tener el placer de ver 
noy al seiior R. Le suplica 
que' se sirva no venir hasta 
manana k las once, y le re- 
nueva sus cuniplidos. 



Para dar gracias. 
'Reciba V^ caballerO) 6 
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negocio <P interesse, e Ibe 
roga queira indicar-lhe o dia 
e a hora cm que poder& ir a 
Bua casa. Espera que o 
senhor D. se servirft perdoar- 
Ihe esta importanidade. 



chen and bittet ibn daher 
ihm Tag und Stonde anzu- 
geben, wo er ihn sprechen 
konnte. Er hofft, dass Hr. 
D.ihm diese Zudringlichkeit 
verzeihen werde. 



the day said hour he may 
call upon him, having som(^- 
thing of great consequence 
to acquaint 4im with. Air. 
R. hopes that Mr. D. wiU 
excuse his importunity. 



Querido amigo. Acabo 
de chegar de 'Lyao ; se as 
3uas occupa^Ses Ihe permit- 
tem passar por minha casa, 
dar Ihe hei noticias que Ihe 
causarao prazer. Todo o 
dia estarei em casa, p6de 
por tanto escolher a hora. 



Resposta. 

Tive grande prazer de sa- 
ber que emfim chegouV. de 
Lyao. Aindaquandoeunao 
tivera outro motive senao o 
de felicital-o depois d'uma 
tao longa ausencia, s6 isto 
me moveria a ir v6l-o a sua 
casa. 

P6de V. pois contar que 
esta tarde pelas 6 horas irei 
procur&l-o a sua caaa. 



Para desculpar-se. 
O senhor A. sendo obri- 
gado de ir & manha ao 
campo, roga ao senhor O. 
que nao tenbao incommodo 
de vir a sua casa. O senhor 
ter& muito gosto de ver o 
senhor G. depois d'amanha 
& hora que melhor Ihe con- 
vier. 

A senhor F. tendo que ir 
esta noite a um baile nao 
poder& ter o prazer de ver 
boje o senhor .R. Roga-lhe 
por tanto de ter a bondade 
de nao vhr se nao ^ manha 
&s onze horas, e renova seua 
comprimentos. 



Werlher Preund, Ich 
komme eben von Lyon zu- 
ruck; wenn Hire Greschafte 
Ihnen erlauben, mich zu 
beisuchen, so kann ich Ihnen 
recht angenehme Nachricht- 
en mittheil^i. Ich wetde 
den ganzen Tag zu Hause 
bleiben. Sie konnen aho zu 
jeder Stunde kommen. 

Antufort 

Es freut mich sehr, zu er- 
fahren, dass Sie endlich von 
Lyon zuriick sind. Wenn ich 
selbst nur den Beweggrand 
hatte, Sie nach einer so Ian- 
gen Abwesenheit zu begriis- 
sen, so ware er' hinreichend, 
um mich zu Ihnen zu fuhren. 

Sie konnen darauf rechnen, 
dass ich mich heatNachmit- 
tag um sechs Uhr bei Ihnen 
einfinden werde. 

Um sich zu entschuldigeti. 

HenLA.istgen5thigt, mor- 
gen auf das^Land zu gehen, 
und bittet daher Hrn. O., 
sich nicht morgen .zu ihm 
zu bemilhen, sondern uber- 
morgen zu einer ihm ge« 
legenen Stunde zu ihm zu 
kommen. 

Da Mme. F. heut Abend 
auf den Ball geht, so kann sie 
nicht das Vergniigen haben. 
Hrn. B.. heut zu empfangen. 
Sie bittet ihn daher, sich 
morgen um eilf Uhr bei ihr 
einzufinden. 



Dear—. I am just arrived 
from Lyons ; if you are at 
leisure to give me a call, I 
will teU you some news that 
will please you. I shall be 
at home the whole day, so 
that you may choose ,your 
hour. 



Answer. 
It gives me pleasure to 
hear that you are at last re* 
turned from Lyons. Had 
I no other motive but that 
of congmtulating you on 

irour happy arrival after so 
ong an absence, that alone 
would induce me to wait on 
you. ' 

You may therefore de- 
pend upon seeing me this 
evening about six o'clock. 

Excusing one^s self* 
Mr. A., finding himself 
obliged to go into the coun- 

S to-morrow, desires Mr. 
not to give himself the 
trouble of (idling upon him. 
Mr. A. will be very glad to see 
Mr. G. the day filter to-raor- 
row, at any hour which will 
be most convenient to him. 

Mrs. D. presents her com- 
pliments to Mr. A. As she 
is going this evening to a 
ball, she cannot have the 
pleasure of seeing him to- 
day, and desires Mr. A. to be 
so ^ind as not to come till 
to-m(»xow at eleven o'clock* 



Para agradecer. 
Beceba V. os maus agra- 



Danksagungsschreiben. 
Empfangen Sie, meinHerr, 



Thanks. 
Sir, or madam, acceptingf 
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madame, tons mes remerci- 
ments. J'aurai I'honneur 
d'aller moi-m^me vous lea 
renoayeI«f ce soir ou de- 
main. 



Powr des marchcmdsj des 

ouvriers. 
Je prie M. B. de venir 
chez moi mardi matin k dix 
heures, et d'apporter des 
6chantillons de difil^rentes 
espdces de — . 

Je prie M. N. de venir 
chez moi demain dans la 
matinee pour me prendre 
mesure d'un habit 

Je prie Mme R. de remet- 
tre a mon domestique, au 
an porteur, la robe qu'elle 
m'a promise pour aujour- 
d'hni. 

Powr demander de$ httres 
de recamnumdation. 
Monsieur, Je pars dans 
pen de jours pour B. Au- 
riez«yous la bont6 de me 
donner des lettres de re- 
commandadon pour M. D. ? 
Vous me rendriez un grand 
service. 

A tffi banqtUer auquel an est 
adresse. 
Monsieur, Je vous prie de 
vouloir bien m'indiquer le 
jour et Pheure od je pourrai 
me rendre chez vous, pour 
vous remettre des lettres de 
recommandation qui vous 
sont adress^es pour moi par 
M. B. de Paris. 

J*ai I'honneur d'etre, 
Monsieur, 
Votre trds-humble et trfts- 
ob6issaat serviteur. 

P&ur demander une audu 
ence d un fonctionnaire 
public. 
Monsieur 02^ Monseigneur, 

J'ose vous supplier, ou sup- 



ra, cordialissime grazie deUa 
sua bonta a mio riguardo. 
Mi faro un dovere di venire 
a riverirla questa sera o do- 
mani, ed a reiterarle i sens! 
della mia riconoscenza. 

Per mercadantij boUegai ed 
operai. 

Prego il sigr. B. di venir 
da me, martedi, a dieci ore 
e di portarmi &lcuni scampo- 
letti o alcune mostre di — . 

Prego 11 sigr. N. di venire 
domattina a prendermi la 
misura d' un vestito. 

Prego la signora M. di 
consegnare al mio servitore, 
all' esebitore di questo bigli- 
etto, la vesta che ella m' ha 
promessa per oggL 

Per chiedere lettere comment 
datizie. 
Partiro fra pochi giorni per 
B. Avrebbe eUa, sifi^nore, la 
somma bonta di ^vorirmi 
qualche commendatizia pel 
sigr.D.? Ellamirenderebbe 
grandissimo servizio. 



Ad un banchiere ai quale 
una i raccomandato* 
Si^ore, Favorisca indi* 
carmi il gicnmo e 1' era in 
cui mi sia permesso venire 
da lei per rimetterle alcune 
commendatizie, indirizzatele 
a favor mio dal sigr. B., di 
Parigi. 

Ho 1' onore d' essere 
di lei umilissimo 
Bendtore. 



Per chiedere udienza ad 
un personaggio in cari" 
ca. 

Signore,o Eccellenza^oso 
supplicaria di accordarmi 



nora, las mas espresivas gra- 
das. Tendril el honor de 
ir yo mismo 6 renovarselas 
& V. est& noche 6 manana* 



Para mercaderes, obreros. 

Suplico al senor B. que se 
pase por mi casa el martes 
por la maiiana & las diez y 
traiga muestras de diferentes 
especies de — . 

Ruego al sor. N. que 
venga & mi casa manana por 
la manana para tomarme 
medida de un frac. 

Suplico 6 la seiiora R. que 
entregue & mi criado, 6 al 
portador, el vestido que me 
ha prometido para hoy. 

Para pedir cartas de 
recamendacion. 

Muy sefior mio: dentro 
de pocos dias salgo para B. 
; Tendria V. la bondad de 
darme cartas de recomenda- 
cion para el senor D.? Me 
hariaV. un gran servicio. 



A un banquero & quien va 
uno dirigido. 
MuyseSormio: ruego &V« 
que se sirva indicarme el dia 
y la hora en que podr^ pasar 
por su casa para entregarle 
Unas cartas de recomenda- 
cion que dirige k V. para mi 
el senor B. de Paris. 
Quedo de v., caballero^ su 
mas atento y seguro ser- 
vidor. 

Q. B. S. M. 
(Que besa su mano.) 

Para pedir una audienda 
d un funcionario publi* 

CO. 

Muy senor mio, 6 Exmo. 
aenor^ suplico 4 V., 6 suplico 
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deeini6ntOB»> Terei a bonra 
de ir eu mesmo xenovar* 
Ih'oB eata noite^ ou ft maaluu 



oder Madame, meine beaten 
DanksagangcD. Icfa werde 
die Ehre habea, sie Ihnen 
hent Abend oder morgen 
pereonlich za emenern. 



best thanks for your kind- 
ness. I shall have the honor 
of calling upon you to-night 
or to-morrow to thank you 
in person. 



Para mercadares^ obreiros. An Emfieute^ Bomdwtrker. 3b tradesmen^ workmen. 



PeQO ao senhor B. que 

!)asse por minha casa quarta 
eira fta dez horas, e traga 
amostras de diiferentes espe- 
cies de — ^ 

Rogo ao senhor N. que 
venha a minha casa ftmanha 
pela raanha para me tomar 
medida d'uma casaca* 

BrOgo ft senhora B. que 
entregue a meu criado, <m 
ao portador, o vestido que 
me prometteo para hoje. 



Parapedir cartas de recon^ 
mendagdo. 
Senhor, (wlllmo. Senhor. 
Dentro de mui poucos dias 
parlo para B. Teria V. a 
bondade de me dar cartas de 
recommenda^ao para o snr. 
D. ? Far-me hia n'isto um 
particular favor. 

A um banqueiro a quern 
aiguem € dirigido. 

Senhor. Rogo a V. que se 
sirva indicar-me o dia e a 
bora em que poderei ir a sua 
casa para entregar-Ihe umas 
cartas de recommend ac^ao 
que dirige por mim a V*h) 
senhor B. de Paris. 

Tenho a honra de ser de 
V... 

O mais attento e ob- 
criado*. 



Para pedir uma audien- 
. da a um funcdonario 
publico. 

Senhor ou Illmo, senhor. 
Atrevorme a pedir a V. 

a 



Ich bitte Hm. B., morgen 
Dienstag friih um 10 Uhr zu 
mir zu kommen und ver- 
schiedne Muster von— mit- 
zubringen. 

Ich ersuche Hm. N., mor- 
gen Vormittag zu mir zu 
kommen, um mir Mass zu 
einem Kleide zu nehmen. 

Ich ersuche Mme, B., mei- 
nem Bedienten, oder dem 
Ueberbringer dieses, das 
Kleid zu ubergeben, das sic 
mir auf heut versprochen hat 

Uni En^fehlungsschreti^en 
zu erbitten. 
M. H.,ich reise in einigen 
Tagen nach B— % Hatten 
Sie wohl die Giite, mir 
Empfeblungsbriefe an H. D. 
zu geben ? — Sie wiirden mir 
dadurch einen grossen 
Dienst erweisen. 

An einen Banquierj an den 
man angevnesen worden. 
M. H., ich bitte Sie erge- 
benst, mir Tagund Stundfe 
anzuzeigen, wo ich mich zu 
Ihnen begeben kann, um 
DmenEmpfehlangsbriefe zu 
iiberreichen, die Herr B. in 
Paris mir fiir Sie zugestellt 
hat 

Ich habe die Ehre zu sein 
Ew. Wohlgeboren 
ergebenster Diener. 



Um von einem dffentlichen 
Beamten eine Audienz zu 
erbitten, 
Hochgebomer Herr. Ver- 

KoiheKL £w. Excellenz, wenn 



Mr. A. desires Mr. B. to 
call on Tuesday morning, at 
ten o'clock, and to bring 
patterns of different kin£ 
of-^ 

Mr. A. wishes Mr. N. to 
call to-morrow morning in 
order to take his measure 
for a coat. 

Mrs. A. desires Mrs. R. to 
send by the bearer the gown 
which was promised Mr for 
this day. 



Asking letters of recom* 
mendation. 
Sir, As I intend to set off 
in a few days for B., may 
I beg you to give me letters 
of recommendation to Mr. 
D., which will be very use- 
ful to me t 



Tbabamkertowhomyou are 
recommended. 

Sir, I wish you would be 
so good as to let me know 
the day and hour I Ynay call 
upon you, in order to pre- 
sent you the letters of re- 
commendation that Mr. B. 
of Paris gave rae for your 
house. 

I have the honor to be, 
Sir, 
Your most obedient 
bumble servant 

Requesting an interview 
with a member of Oovem^ 
ment. 
Sir, or My lord. In the 

hope of being allowed a few 
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plicr voire excellence, de 
vouloir bien m'accorder un 
moment d'audience, et de 
me faire savoir le jour et 
Pbeure ou je pourrai me pre- 
senter chez vous, a votre ho- 
tel. En attendant vosordres, 

Je suis avec respect, 
Monsieur, ou Monseigneur, 
Votre, ou de Votre Excel*, 
le trds-humble et trds- 
ob^issant serviteur. 



una breve udienza e^di de- 
gnarsi di farmi sapere il gior- 
no e I'ora in cui potroYeoar- 
mi presso di lei, o di Vostra 
Eccellcnza. Aspettero gli 
ordini di lei o di V. E. 
Sono col piu profondo ri- 
spetto di lei, o di Vo- 
« stra Eccellenza, 
Umilissinio, divotissimo 
seivitore. 



&'V. E. que se sirva con- 
oederme nn momeuto de au- 
diencia, y hacerme saber el 
dia y la bora en que podre 
presentarme & V., <J ft V. E. 
Quedo con profundo fespeto, 
de v., 6 de V. E. el mas 

humilde y seguro ser- 

vidor. 



Pourdemander la permission 

de visiter une galerv" de 

tableauxi 

M6nsieuT, S&chant avec 
quelle bienveillance vous 
pcrmettez aux strangers de 
visiter votre galerie de ta- 
bleaux, j'ose vous supplier 
de m'accorder la m^me fa- 
veur, et de donner les or- 
dres n6cessaires pour mon 
admission. 

Agr6ez, je vous prie, 
l^mmage du profond res- 
pect aveo leq«/^ j'cd Phon- 
neur d'etre, 

Monsieur, 

Votre tr^s-humble et trfes- 
ob6issant serviteur. 

Lettres de change. 

Bon pour £300. 

Londrety lerjoftoiar 1840. 

Monsieur, A vue, il vous 
plaira payer, par cette pre- 
miere de change, a M. R. 
la somme de trois cents livres 
sterling pour valeur re^ue 
eomptant, . ou en marchan- 
dises,. et la passerez en 
compte, comme par avis de 
votre, etc 

A M. P., n^goclant k 
Paris. 

Lt Heure^ It 7 man 1840. 

Monsieur, J'ai, ce jourd'hui, 
tire sur vous une somme 
de cinquante louis, payable 
a vue a M. D. pour valeur 
ze9uedelui. Je vous prie d'y 
iiEiure humieur. et de m'en 



Per chiedere licenza di m- 

silare una galleria di 

gtiadri. 

Signore, Sapendo con 
quanta coiidiscendenza Vos- 
tra Signoria permette agU 
stranieri di vedere la sua 
galleriadi quadri, oso suppli- 
carla di dare ordini affinchd 
possa anch' io godere dello 
stesso favore. 

Accetti, signore, I'omaggio 
del piCl profondo rispetto, 
col quale ho 1' onore di ras- 
segnarmi, 

Di Vostra Signoria^ 
Umilmo servidore. 



CambialL 
Per 300 lire sterline. 

Londra^Uprimo Omnaio 1S49, 

A vista compiacetevi di 
pagare per questa prima di 
carabio al sigr. R. la somma 
di trecento lire sterline va- 
luta in contanti, o in mer- 
canzie, e ponete secondo V 
avviso di, &c. 

Al sigr. P., negoziante, a 
Parigi. 



Le Waert^ aUi 7 mono 1840. 

Signore, Ho fatto tratta, 
quest** oggi,.stt voi- per- la 
somma di cinquanta luigi, 
pagabile a vista al sign !)•, 
valuta in contante. Vi prego 
di ODorarla, e di addebiiame 



Parapedir permiso de visi' 
tar una galeria de pin- 
turas. 

Muy senor mio : sabiendo 
con cuanta bondad permite 
V. 6 fos- estranjeros visitar 
su galerfa de pinturas, me 
atrevo & suplicarle que me 
couceda el mismo favor, y 
d6 las 6rdenes necesarias 
para mi admision. 

Quedo de V., caballero, el 
mas atento y seguro 
servidor. 

Q. S. M. B. 



Letras decambio. 
Valga por 300 libras* 

Zdwirei, 1<» de enero, 1840. 

Muy senor mio: d. la vista, 
mandar& V. pagar, por esta 
primera de cambio, al seEor 
B. la sunm de txescientas 11- 
bras esierlinas^ valor recibido 
al contado 6 en generos, que 
anotar^V. en nueslra cuenta 
corriente, segun aviso de su, 

Al senor P., del comercio 
de Paris. 

El Hoarrt, 7 de marxo, 1840. 
Muy senor mio : con esta 
fecha giro contra V.unasuma 
de oiiicuenta luises, pagade- 
ra & la vista al senor D., valor 
recibido del mismo. Ruego 
& Vajue la^atisfaga y me k 
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Sa. ou a V. Exa. que se sirva 
conceder-rae urn memento 
d'audiencia, e fazer-me sa- 
ber o dia e a hora em que 
poderei presentar-me a V...^ 
Fico esperando as ordens de 
V..... e sou com o mais pro- 
fundo respeito, de V..... o 
mais humildlb e obediente 
servidor. 



Para pedir permissao para 

visUar uma galeria de 

pinluras, 

Senhor, Sabendo com 
qpanta bondade permitte V. 
aos estrangeiros visitaxa sua 
galeria de pinluras, atrevo- 
me a suppUcar-lhe que me 
eonceda o mesmo favor, e d6 
as ordens necessarias para a 
minha admissao. 

Queira V..... acceitar a hoi- 
menagem do profundo res- 
peito com que tenho a bonra 
de ser 

Senhor, 

De V..... 
Omais bumilde e obediente 

servidor. 

Lettra^ de cambio. 
Valha por 300 libras. 

Xondrei, 1 de Janeiro de 1840. 

Senhor, V. mandar& pagar 
& vista, por esta primeira de 
cambio, ao senhor R. a som- 
ma de trezentas libras ester- 
Unas, valor recebido em 
dinheiro de contado au em 
generos, que V. lan^ar^ em 
nossa conta corrente, segun- 
do aviso^de se&, Sec 

Ao senhor P. negociante 
em Pariz^. 

Haon^lde MarfO de 1840. 

Senhor. Na data d'esta 
saco sobreV..a somma^de 
cincoenta luizes, paga& vista 
ao senhor D., valor recebido 
do mesmo senhor. Rogo-lhe 
que a Aatiftfaf a e a lance em. 



ich es wage, Dieselben uni- 
terthanigst zu bitten, mir 
huldreichst einen Augen- 
blick Gehor zu scheoken, 
und mir Tag und Stunde an- 
zeigen lassen zu woUen, wo' 
ich Denselben meine Auf- 
wartung machen kann. 
Ihrer Befehle gewartig, 
verharre ich 
Ew. Hochgeboren, o^r Ew. 
Excellenz 
unterthanigster Diener. 

Um die Erlaubniss zu er- 

haltenyeine GemdUde'GaU 

lerie zu besuchen. 

Greehrteater Herrt Das be- 
kannte Wohlwollen,, womit 
Sie alien Fremden erlauben, 
Ihre Gemalde-Gallerie zu 
besehen^ ermuthigt mich,Sie 
zu bitten, mir dieselbe Gunst 
erwcisen, und die nothigen 
Befehle zu meinerZulassung 
ertheilen zu wollen. 

Genehmigen Sie,verehrte- 
ster Herr, die Versichrung 
meiner ausgezeichnetea 
Hochachtung, mit der ich 
verbleibe. 

Ew. Wohlgeboren 

ganz ergebenster Diener^ 

Wechselbriefe. 

Gut fur Fr. 300. 

London^ den 1. Januar 1840. 

Nach Sicht, bdieben Sie, 
auf diesen Prima-Wechsel,' 
an Herm R. die Summe 
von dreihundert Pfund Ster- 
ling auszuzahlen. Werth' 
baar oder in Waaren emp- 
fangen, den Sie in Rechnung 
stellen woIIen laut Bericht . 
Ihres, u. s. w. 

Herm P., Kaufmann in 
Paris, 

Hmrt, den 7. MArz 1840. 

Ich entnehme heut auf Sie 
die Summe von fiinfzig 
Louis-d'or^zahlhar nachSicht 
an Herrn D. fur von ihm 
empfangene Valuta. Ich bitte 
Sie^ jdiiMea Wechsel . eiiuch 



minutes of audience,.! beg 
you. will have the goodness 
to let me know the day and 
hour I may wait upon you* 
Till I receive your com- 
mands). 

I have the honor to be^ 
Sir, or My lord. 
Your most obedient humble 
servant. 



Asking leave to visit a gaht 
lery of pictures. 

Sir, Knowing with what 
indulgence you^ allow stran- 
gers to visit your gallery o£ 
pictures, I have presumed to 
request the same permis- 
sion. May I also solicit the 
favor of your order for my 
admission ? 

I have .the honor to be 
with the greatest respect, 
Sir, 
Your most obedient 
humble servant. 



BiUs of eocchofl^ge. 

F6rdE300- 

Hmdon,Jmmanf 1, 184a 

Sir, At sight, please to pay 
by this first bill of exchange 
to Mr. R., the sum of three 
hundred pounds for value 
received of him in cash, or 
in goods, and place it to ac« 
count as per advice. . 

From your, etc. 
To Mr. P., merchant, Fdris. 



Hatvn, mtrek % 1840. 

Sir, I have this day di^wn 
on you for fifty louis, pay- 
able at sight to Mr. D. for 
value received of him. I beg 
you will honor it and place 
il to mjaoooont^wJiidb e&r 
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d6biter dans men compte; 
ce qu'esp6rant de votre 
ponctualite, 

Je suis, monsiear, 
Votre, etc 

A. M. R. banquier a Liver- 
pool. 

Bon pour 500 francs. 

Monsieur, A un mois de 
vue il vous plaira payer par 
cette seule leltre de change 
a M. B. ou a son ordre, la 
somme de cinq cents francs, 
pour valeur re^ue de lui en 
marchandises, que vous pas- 
screz en compte comme par 
avis de votre, etc 

A M. L., n6gociant a 
Nantes. 



ilmioconto; persuaso della 
vostra puntualita vi saluto 
caramente. 

Al sigr. R.^ banchiere a 
Liverpool. 



Per 500 franchi. 

JfiZofia, It 5giugno, 1840. 

Adun mese vista compia- 
cetevi di pagare per questa 
sola di cambio all' ordine 
del sigr. B., la somma di 
cinquecento franchi, valore 
ricevuto in mercanzie che 
passerete secondo V avviso 
di, etc. 

Al sigr. L., negoziante a 
Nantes. 



adeude en cuenta; ]respe- 
r&ndolo as! de su puntuali- 
dad, queda de V. su, &c 

Al sencMT R, banquero en 
Liverpool. 



Valga por 600 francos. 

MUan, 5 dtjumo, 1840. 

Muy senor mio : 6 un mes 
vista se servir& V. mandar 
pagar por esta sola letra de 
cambio al senor B., 6 & su 
drden, la suma de quinientos 
francos, valor recibido del 
mismo en g^neros, que sen- 
tarft V. en nuestra cuenta se- 
gun aviso de su, &c 

Al senor L., del comerdo 
de Nantes. 



Bon pour 6000 florins. 

Jlno«r$^ & 15 octobre^ 1840. 

Monsieur, Au vingt Jan- 
vier prochain, il vous plaira 
payer a M. Jaspers ou a son 
ordre, la somme de six mille 
florins, valeur re^ue de lui, 
que vous passerez en compte, 
comme par avis de votre, 
&c. 

A M. D., n^godant a 
Bordeaux. 



Per 6000 fiorini. 

irwersa, li 15 ottobre, 1840. 

Compiacetevi di pagare a' 
venti di gennaio prossimo la 
somma di sei mila florini al 
Sigr. Jaspers, o al suo or- 
dine, valore ricevuto dal det- 
to signore in contante, che 
passerete secondo V awiso 
di, etc 

Al sigr. D., negoziante a 
Bordd. 



Valga por 6000 florines. 

Jtmbtra^ 5 dtoctubrt^ 1840. 

Muy senor mio : al veinte 
de enero prdximo, se servird 
V. pagar al senor .Taspers, 6 
& su drden, la suma de seis 
mil florines, valor recibido 
del mismo, que senlariL V. 
en nuestra cuenta, segun 
aviso de su, &c. 

Al senor D., del comerdo 
de Burdeos. 



Bon pour 60 6cus rom. 

Ari«, 15 odohrt^ 1840. 

Monsieur, Dans deux mois 
il v( us plaira payer a M. B., 
ou k son ordre, la somme de 
soixante ecus romoins, que 
vous^ passerez au compte de 
votre tres-bumble serviteur.. 
D. L. 

A M. B., negociant a 
Kome. 



Bon pour 4000 liv. tourn. 

JRomc, ce ler mean, 1840. 

Monsieur, A deux usances 
\\ vous plaira payer par 
eette kttre de change, a 
M. Di, quatre mille livres 
tpufnois, valeur re^ue de 
M JELf et pas8Qtla.dite somme 



Per 60 scudi rom. 

/Wvi, 15 ottobn, 1840. 

Signore, In due mesi, vi 
eompiacerete di pagare all' 
ordine del sigr. 6. la somma 
(£ sessanta scudi vomani che 
segnerete a conto del vostro 
umilissimo servitore. 

D. L. 

Al' sigr. K, negoziante a 
Roma. 



Per 4000 den. corr. 

Bmna, U V* marm, 1840. 

A due usi favorirete paga- 
re per questa lettera di cam- 
bio al sigr. D; quattro mila 
lire tornesi valuta in con- 
tanti ricevuta dal sigv. B., e 
passerete la delta sonuna a 



Valga por 60 escudos rom. 

jRm'f, 15 dt oetubn, 1840. 

Muy senor mio : A dos 
meses fecha se servira V. 
pagar al senor B., 6 & su 
drden, la suma de sesenta 
escudos romanos, que senta- 
i& V. en la cuenta de su 
humilde servldor. 

D. L. 

Al senor R., del comercio 
de Broma. 

Valga por 4000 libras torn. 

Boma, 1^ de marzo, 1840. 

Muy se»oc mio: & dos 
usos se servirft V. pagar por 
esta letra de cambio,. al senor 
D.,cuatromil libras tornesas, 
valor recibido del mismo, y 
aentar dicha suma en nuestra 
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nunhaconta; e esperando-o losen and mich dafur zu de- pecting from yonr panctu* 

assim de sua puntualidade bitiren. Auf Ihre Ptinktlich- ality, 

sou, keit zafalend, I am, sir, yonr, etc 

De V,..,^ &C. zeichne, u, s. w. To Mr. R., banker, Liver* 

Ao senhor R., bauqueiro Herm R., Banquier in pool, 

em Liverpool Liverpool. 



Valha por 500 firs. 

Beiao, S de Jimho de 1840. 

Senhor, A nm mez de vista 
se servir& V. pagar por esta 
sd lettra de cambio ao senhor 
B., 6u& sua ordem, a somma 
de 600 firancos, valor reoebido 
do mesmo senhor em ge- 
neroB, que V. lan^ar& em 
nosea conta segundo aviso 
de sea, &c 

Ao senhor K, negociante 
em Nantes. 

Valha por 6000 florins. 

Jtutuerpia^Sde Out de 1840. 

Senhor, Aos vinte de Ja- 
neiro proximo futuro se ser* 
vir& V. pagar ao senhor Jas- 
pers ou k sua ordem a 
somma de seis mil florins, 
valcMT reoebido do mesmo 
senhor, que V. lan^arft em 
conta, segundo aviso de sea. 

As senhor D. negociante 
em Bordeos. 

Valha por 60 escados rom. 

* BDis,15ifOiite6rvdel840. 

Senhor. Adousmezesde 
data se servir& V. pagar ao 
senhor B., ou & sua ordem, 
a somma de sessenta escu- 
dos romanos, que V. lan^ar& 
em conta a seu humilde 
servidor. 

D. L. 

Ao senhor R., negociante 
em Roma. 

Valha por 4000 libras torn. 

Soma, 1 de Mar^ de 1840. 

Senhor. A dous usos se 
servir& V. pagar por esta 
lettra de cambio ao senhor 
D. quatro mil libras tomezas, 
valor recebido do mesmo 
senhor, e lan^ar em conta a 



Gut fur 500 Franken. 

Miiland, den 5. Jiim, 1840. 

Einen Monat nach Sicht 
belieben Sie, gegen diesen 
Sola-Wechselbrief, an Hrn. 
B. Oder dessen Order, die 
Summa von funfhundert 
Franken auszuzahlen. Werth 
in Waaren empfangen. Stel- 
len Sie dieselben in Rech- 
nung, laut B<%richt von 

Ihrem, u. s. w. 

Herm L.| Kaufmann in 
Nantes. 

G. F. fl. 6000. 

Jntwerpen, d, 15Uh Oci^ 1840. 

Nachsten zwanzigsten Ja- 
nuar belieben Sie an H. Jas- 
pers, Oder dessen Order, die 
Sunune von sechs tausend 
Ghilden auszuzahlen. Werth 
von ihm baar empfangen. 
Stellen Sie denselben in 
Rechnung laut Bericht 
Ihres u. s. w. 

Heim D., Kaufmann in 
Bordeaux. 

G. F. 60Thl.Rdm. 

Bai9,d,l5ten Octo6er, 1840. 

In zwei Monaten belieben 
Sie an H. B. oder dessen 
Order, die Summe von 60 
Rom. Thalem auszuzahlen, 
und dieselben in Rechnung 
zu bringen 
Ihrem ergebensten Diener. 
D.L. 

Herm A., Kaufmann in 
Rom. 

G. F. 4000 livres toum. 

Bom,denlden M&rz, 1840. 

Auf zwei Uso belieben 
Sie, gegen diesen Wech- 
selbrief, an Herr D. vier 
tausend livres touraois aus- 
zuzahUn. Werth von Herr 
R. empfangen. .Stellen 



For Frs. 600. 

mUm, Jm€ 5, 1840. 

Sir, One month after sight, 
you will please to pay by 
this sole bill of exchange, 
to Mr. B., or order, the sum 
of five himdred francs for 
value received of him in 
goods, and place it to ac- 
count as per advice from 
your, etc 

To Mr. L., merchant, 
Nantz. 

For 6000 gilders. 

Antwerp, October 15, 1840. 

Sir, On the twentieth of 
January next, please to pay 
to Mr. Jaspers, or order, the 
sum of aix thousand gilders, 
for value received of him, 
and place it to account, as 
per advice from your, etc 

To Mr. D., merchant, Bor- 
deaux. 



For 60 rom. scndi. 

Baarie, October Id, 1840. 

Sir, Two months after 
date, please to pay Mr. B., 
or order, the sum of sixty 
Roman scucB, and place the 
same to the account of your 
humble servant. 

D.L. 

To Mr. R., merchant, 
Rome. 



For 4000 Fr. livres. 

Borne, March 1, 1840. 

Sir, At double usance 
please to pay on this bill 
of exchange, to Mr. D., 
four thousand French li\Tes 
for value received from Mr. 
R., and |)a5s the same Uj 
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a compte, suiyant I'avis de cento e secondo V avviso cuentacomeate,8egi2n aviso 

votre, etc del vostro, etc de su, &c. 

A M. T., banquier, k Al sigr. T. banchiere a Al senor T., banquero, en 

Marseille. Marsiglia. Marsella. 



BilietSy Pramesses. 

Bon pour 350 liv.sterL 
Dans quatre mois, je pro- 
mets payer a M. S., ou a son 
ordre, la somrae de trois cent 
cinquante livres sterling, va- 
leur re^ue en marchandises. 

XofMiret, 10 jvin^ 1840. 

Bon pour fr. 2200. 
Nous soussign^s promet- 
tons payer solidairement, le 
vingt septembre prochain, a 
M. D., la somme de deux 
mille deux cents francs qu^il 
nous a pr6t6e pour nous 
obliger. 

mSm, ZijuOUt, 1840. 



BiglieUi, Obblighi. 

Per 350 lire sterline. 
Paghere a quattro mesi 
data al signore S., o al suo 
ordine, la somma di trecento 
cinquanta lire sterline per 
valuta in mercanzie. 

Londrti^ H 10 giugnOj 1840. 

Per franchi 2200. 
Pagheremo noi sottoscritti 
congiuntamente pel venti 
settembre prossimo al .signor 
D., la somma di due mila 
duecento franchi che ei ha 
imprestati gratuitamente. 

MilanOf V ultimo di lugUo, 184a 



Eilletes^ promesas. 

ValgaporSSOJibras esterl. 

A cuatro meses de la fecha 
prometo pagar al senor S., 6 
& su orden, la suma de tres- 
cientas cincuenta libras 
esterlinas, valor recibido en 
mercancias. 

Jjfndnt, 1^ dejumot 1840. 

Valga por 2200 francos, 
Nosotros, infrascritos, pro- 
metemos pagar solidaria- 
mente,el veinte de setiembre 
prdximo, at secor D., la suma 
dedos mil doscientos francos 
que ha tenido la bondad de 
prestarnos. 

Milan, 31 dejvlio, 1840. 



Sur demande, je promets 
payer a M. B., ou a son or- 
dre, la somme de deux cent 
soixante livres sterling pour 
valeur re^ue comptant 

B. 

Xondlnf, 15/tMfi, 1840. 



A richiesta paghero al si* 
gnor B., o al suo ordine, la 
somma di due cento sessanta 
lire sterline per valuta rice- 
vuta in contante. 

R. 

Londra^H 15 giugno, 1840. 



Cuando me la pida pagar6 
al scLor B., 6 & su drden, la 
suma de doscientas sesenta 
libras esterlinas, valor reci- 
bido al contado. 

R. 

Lfhutns, 15 dejimi»t 1840. 



Quittances J Reftis. 
Je soussign^ reconnais 
avoir re^u de M. Hill la 
somme de deux mille francs 
que je lai avals pr6t6e, sui- 
vant sa promesse du6 juin 
dernier, que pour ce j'ai 

f)r6sentement remise entre 
es mains da sieur Hill 
comme acquitt^e. 

JUmen, 2e 15 $epimbrt, 1840. 



Ricetmtej Quietcmze. 
lo Boftoscrrlio iconfesso 
d'aver ricevuto dal signor 
Hill, la somma di due mila 
franchi, che io gli aveva pro- 
stata come con^ta dal suo 
obbligo (dalla sua promessa) 
delli s6i di giugno ultimo, 
che gli restituisco per esseme 
stato rimborsato. 

Boucn^H 15 ieUembre, 1840. 



Recibos. 

To, el infrascrito, reconoz- 
CO haber recibido del seioi 
Hill la suma de dos mil fran- 
cos que le habia prestado, 
segun su promesa del 6 de 
junio ultimo, que por lo tanto 
he entregado al presente en 
manos del senor Hill, como 
desempenado. 

Buan, 15 de tfficmftrf,. 1840. 



Je reconnais avoir re^u de 
M. Lucchi la somme de 
trente €cus romains, pour 
deux annees d'intCr^ts de la 
somme de trois cents ^cus 
qu'il me doit, 6chus lepre- 
mier mai dernier. 

Amie,^ 307ietis:184e. 



Confesso d'aver ricevuto 
dal signor Luc6hi la somma 
di trenta scudi romani per 
due anni d'interessi deUa 
somma di trecento scudi che 
egli mi deve, scaduti il primo 
di maggio ultimo passato. 
. J Rmail^O giugno, iMit 



Reconozco haber recibido 
del «enor Lucchi la sumade 
treinta escudosTomanos,, por 
dos anos de inlereses de la 
suma de trescientos escudos 
que me debe, que cumplieron 
el primero de mayo (iltimo. 
Jcomo, 30 d^junio, 1840. 
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dita Bomma, Begondo aviio Sie diese summe in Rcch- aooooDt, as per advice from 

de Beoy &C. nun^ Suem u. 8. w. your, etc. 

Ao senhor T., banqueiro t£ T. Banquier in Mar- To Mr. T., banker. Mar- 
em Marselha. teille^ eeilles. 



BUheteSy prame$$a$» 

Valha por 350 librat esteiL 
Em qoatro mezes da data 
d'este prometto pagar ao snr. 
S.y on & sua ordem, a somma 
de Irezentas e cineoenta 
libras esterlinas, valor reee- 
bido em mereadoriaa 

Valha por 2200 franc. 
N6s abaixo assignados 
promettemos pagar in soUr 
dum^ aos 20 de Seitembio 
proximo futuro, ao senhor D., 
a somma de dons mil du- 
zentos francos que elie teve 
a bondade de prestar-nos, 

JfiZio,3life7ii2Aodcl840. 

Quando m'o pesta pagarei 
ao senhor B., ou & sua oidem, 
a somma de seseenta libras 
esterlinas, valor recebido em 
dinheiro de oontado. 

B. 

jLMdrvj, Id A JiMAo <b 1S40. 

Euy a baixo assignado, de- 
daro ter recetddo do senhor 
Hill a somma de dous mil 
firanoos que Ihe havia pres- 
tado, segundo sua promessa 
de 6 de Junho lUtimo, que 
por ella entreguei o preaeiile 
oas maos do dito senhor 
Hilly como quite. 

Alio, 15 di S fttm k. dt 184S. 

Dedaro ter reoehido do 
senhor Luoehi a somma de 
trinta escudos romanos, por 
dous annos de interesse da 
somma de trezentos escudos 
que medeve^quese vencdrio 
no primeiro de maio ultima 

AM»S0 4tJhMAo4tlS40. 



Amoetsungenj Verschreibim' 
gen. 

Gut fiir d£35a 
In vier Monaten verpflichte 
ich mich an H. S., oder dessen 
Order, die Summe von drei 
hundert und funfzig Pfund 
Sterling auBzuzahlen. Werth 
in Waaren empfangen. 

Lomdon^dml^ilm^mi, 184S. 

O. £ Pr, 2200. 

Wir Endesnnterzeichnete 

' verpflicbten uns solidarisch, 

kommenden zwanzigsteo 

September an H. D. die 

Summe von zwei tausend 

zwei hundert Franken aus- 

zuzahleUf die uns derselfoe 

giitigst voigestreckt 

Mmimid, dm SlKm Mi, ISM. 

Auf Veriangen verspreche 
ich, an H. R oder dessen Or- 
der, die Summe von zwei 
hundert und sechzig Pfund 
Sterling auszuzahlen. Werth 
baar empfangen. B» 

JLoiKftm, dm \Umhm, 1640. 

Qiiai^timgenyEfi^fa^ 

Unterzeichneter bekennt 
hiermil^ von H^ Hill die 
Summe von zwei tausend 
Fmnken die er demselben 
geliehen, zuruck erhalten zu 
haben. Erhandigt demnach 
H. Hill seine Verschreibung 
vom 6ten Juni d. wied» eio, 
da sie hierdurch ausgelost 
worden. 

ItoMm, dm \9tm Sq^UnfAer, 1S45. 

Ich bescheinige hiermit,von 
Hnm Lucdii die Summe 
von dveissiff Romischen 
Thalem, als Zinsen der drei 
hundert Thaler erhalten zu 
haben, die derselbe mir 
schuldet und die seit letztem 
ersten Mai fUlig waren. 

JfaMH <iiR aOfCvi JInk, 1840. 



FordESSa 
Four months after date, I 
promise io pay Mr. S., or 
order, the sum of three hun* 
dred pounds, for value re- 
ceived in goods of the said 
gentleman. 

London, JmelOtk,lBM. 

For 2200 francs. 
We, the underwritten, 
promise conjointly to pay, 
on the twentieth of next Sep>- 
tember, to Mr. D., the sum 
of two thousand two hua» 
dred francs, which he has 
kindly lent us, 

JfifoiS^y Slit, 1840. 

On demand, I promise to 
pay Mr. B. or order, the sum 
of two hundred and sixtv 
pounds, for value receivedi 
ready money. B. 

Undon,Jimel5,lH4IIL 



BeceipU. 
I, the underwritten, dedaiia 
to have recdved pi Mr* HiU 
the sum of two thousand 
francs which I had lent him 
according to his promissoiy 
note of the sixth of last June ; 
vdiich on this account I now 
return inio the hands of the 
said Mr. Ifili as disichaigad* 

Awm, a^tmdm' 13tA, 1840. 

This is to acknowledge thai 
I have received from Mr^ 
Lucdii the sum of thirty Riv 
man scudi for two years* 
interest of the sum of three 
hundred scudi which he 
owes me, and which became 
due on the first of May lan; 

M0IW^ vHNC ^ffW| »B^V 
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Section L— Section V^^p. 7— 84, 35. 



H18T0BT OF THE PRENOB MONAECHT^ ▲• D. 

420—598. 

<D» Amiens/ ^dy for «de,' *di:' Ua 
sua,* literally, the his : * des,* for * de les ;* 
« de\' for ' dei/ i. e., < di i :' 41 suo/ like 

* la sua :* ^ alia/ for ^ a la :' * nelle/ for 

* in,' or * ne le :* * vien,' the same as * vi- 
cne,' lit. comes : ^ dal,* for * da il :' * della,' 
for «di la;* *du,» for «de lci» «ad,' the 
same as ' a,' d being annexed before a 
Towel for the sake of euphony : ^ des con- 
quetes,' ^ delle conquiste,' lit cfthe^ i. e., 
some conquests ; * delle,' for ^ di le :* * su',' 
for * sui,* i. e., * su i :' * fait assassiner,' * fa 
assassinare,' lit. mdkesy or causes to assas- 
sinate ; * proclamer,* * proclamar,' to pro- 
claim : * de 1',' for Me le,' sometimes, for 
« de la r * dell',' for ' dello,* i. e., ' di lo ;' 
sometimes for ^ della :' ^ del,' for ^ di il :' 

* contro a',' lit. against to the : * a',' for 
^ ai,' i. e., * a i :' * dagli,' for * da gli :' ^ in- 
nanzi ad,' lit. before to : ^ ne' suoi,' for 
^ nei suoi,' and ^ nei,' itself heine a contrac- 
tion for * in,' or * ne i :' * tra',° for * trai,* 
!• e., * tra i :' * '1,' for 41 :' * contro a^li,' for 
contro a eli :' * quest,' for * questa,' some- 
times, for^questo.' 

THE GOLDEN EAGLE. 

^ II a' < ha,' it has ; the nominative when 
a personal pronoun, often omitted in Itali- 
an : ^ ed,' the d, as above in ^ ad :' ^ de- 
gli,* for * di gli :' * plus haut,' * piu altQ,' 
more hi^h ; * que,' commonly, thaiy * dl^ 
of : * on le dresse,' they tame, or one tamef 
%t ; * vien addestrato,' lit. it comes tamed : 

* il se trouve,' * si tro va,' lit. U finds itsdf : 

* fa nova,' lit. m^ken eggs. 

THE GUINEA FOWL. 

* Cndadre,' * temere,' to fear : tuttf,' for 
9 



* tutti :' * originaire,' ^ originaria,' 
originating : ^aujourd' hui,' ^oggidi,' to- 
day. 

THE GREAT TULTUES. 

* Po',' for * poco :' * autour du,' lit about 
of the ; ^ attomo al,' about to the ; < al,' 
for *ail:' *des deux,' Malic due,' /rom 
the two: ^\t quali,' lit the which: <att 
dessons du,' resoluble into ^ a le dessons 
de le ;' ^ al dissotto del,' into ^ a il dissotto 
di il :' ^ il fait la chasse,' ^ fa la caccia>' 
lit. it makes the chase : * aux,' for < a les :' 
^ a la course ou au vol,' ^ al corso* od ai 
Yolto,' in the course^ or in the flight ; the 
d in ^ od,' as before in ^ ad,' and ^ ed :' < en,' 
in : * ne — qu' (que^,' * nour— che,' not — 
but : * au plus/ ^ al piu,' strictly, at the 



more. 



THE TWO EABBIT8. 



« Ne<^pas,' nof ; * fermati,' i. e., * fer- 
ma ti,' stop thee : ^ cosa,' lit thing : ^donc,' 
< dunque,' then : ' sont a otia j)oursuite,' 
are in my pursuit ; *' vanno s^uitandomi,' 
lit. fro following me : *par la,' "per la,' lit. 
by there : ^ chiens d' anlt,' ^ cam di fermo,' 
lit. dogs of setting : '1' 6tail,' Mo era,' 
lit. was it : ^ bien assur^ment,' very cer- 
tainly ; * da sicuro,' lit. from sure : * de 
ppes,' ^ dappresso,' lit from near : * via, 
che,' lit atoay, that : * ne t' y connais,' lit. 
dost not know thee thercy or in that ; ^ non 

g'udichi sanamente," dost not judge sound- 
^ : * peiidarit qu',' lit whilst that : * ex- 
emple,' ^ esempio,' example : ^ agitando,' 
agUating. 

A GENERAL TRUTH. 

< Parce qu','' lit. because that : ^ le plus 
tot,' strictly, the more soon^ ox the soomr ; 
'al piu pri^sto,'^^ the sooner. 
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NOTES. 



HISTORY OF THE FRENCH MONARCHY, A. D. 
600—630. 

* Zum Krieffe,' to, or for the war ; 

* i:um/ for « sia dem :' * Merowichs/ * Lan- 
richs,' Genitives : * beiden,' both : * zum 
Gefangenen,' lit. /or the prisoner : * lasst, 
s\nci\yy lets; ' ermorden,' the Infinitive, 
like * nssassiner,' and ' assassinare :' * men-" 
tre andava,' while he was going ; ' im Be- 
griff zu beginnen,' lit. in the thou^IUj i. e., 
on the point to begin ; * im,' for * m dem s' 

* foltern,' like * ermordea' above, the Inf. 
to torture : ' mise,' * messa,' strictly, put : 

* unter,' under : ' dadurch,' thereby : ^ eig- 
6nen,' own : ^ esp^ces,' * specie,* Plurals : 

* parlemens,' * parlamenti,' the same : ' en,* 

* ne,' of them : ' a la fois,' at the time ; ' in 
una volta,' at one tiir.e : ^ tout,' 'ganz,' all : 
' celui-ci,' ' questo,' this : ^ einen andern 
Sohn,' another son : ^ eines Erbherzog- 
Ihums,' of a hereditary Grand Duchy. 

HISTORY OF THE FRENCH MONARCHY, A. O. 

800-813. 

* Daruber,' thereupon : ' griechiscben,' 
Greek : * Erbschaft,^ inheritance : * sind,' 
are : ^ walht zum Mitregenten,' lit. chooses 
for the co-regent. 

THE OSTRICH. 

*Der Vogel,' of the birds; like «des 
oiseaux,' and ' degli urcelli :' * Pfund,' the 
Sing, idiomatically : < les unes des autres,' 

* le une delle altre,' lit. the ones from the 
others : ^ poils,' < peli,' * Haare,' Plurals : 
•^ i celle,' * a quella,' to that ; * der mensch- 
lichen,' to the humauy sc. eye : * avec le,' 
^ col,' * mit d^m,' with the ; ' col,' for * con 
il :' 'gezierf,' adorned: *a,' 'ha,' *hat,' 
has : ' de longueur,' ' di lunghezza,' of 
length ; ' Fuss Lange,' foot length ; id- 
iomatically: ' einheimisch,' na/ive : 'per 
HUDO,' lit. by year : ' fait les eclore,' * fa 
le schiudere,' makes them hatch ; * brijtet' 
— ' aus,' for * ausbrutet :' ' ce qu',' * cio 
che.' thxit which : ' was,' what : ^ um'— 
*zu,' in order to : 'Schmuck,' the Singular. 

THE SWAN. 

* Oiseaux d'eau,' lit. Urds of water; 

* uccello acquatico,' aquatic bird ; ^ der 
Wasservogel,' of t/ie waterfowls : ' il y en 
a,' lit. it has there of them ; ^ ve ne sono,' 
there are of them ; *es gicbt dcren welche,' 
lit. it ^.vcs somzofthem : ^ jusqU' a,' ^fin a' 



even to ; * bis,' even : * die Weite der aus- 
gebreiteten Flugel,' the width of t/ie out' 
stretched wings : * und seine Wurzel — 
AusWtichs ;' the order is, ' und ein fleisch- 
iger, aufgequollener und hervorstehender 
Auswuchs uiberhangt seine Wurzel,' and a 
fleshy^ swoUenj and prominent turberde 
surmjounts its base : ' Schaar,' the Sin- 
gular, idiomatically : ^ paysdu nord,' coun- 
tries of the north : * Wasser,' the Singular, 
like ^ Schaar :' ' ils se nourissent,' ' si nu- 
driscono,^ < sie nahfen sich,' they support 
themselves. 

THE CAMEL AND THE DROMEDARY. 

^ Deuten' — ^ an,' for ^ andeuten :' ^ Abar- 
ten,' mongrels : * qui provienneut de ces 
races melees, * che provengono da queste 
razze mischiate,' which proceed from these 
mixed races ; * welche diese vermischten 
Geschlechter erzeugen,' which these mixed 
races produce : * ihrer Starke wegen,' on 
account of their strength : * man findet,' 
thevjindj or one finds ; ' wird — gefunden,' 
is found : ' er,' referring to the dromedary ; 
^ es,' to the camel : * ziehf — * vor,' for 

* vorzieht :' ^ sans boire,' ^ senza here,' 
' ohne zu trinken,' lit. loithout to drink : 
^ 11 a les pieds faits,' * ha i piedi fatti,' it 
has the feet formed : ^ per poter,' to be able : 

* zum laufen,' lit. far the to run : ^ Sande,' 
the Singular : 'hingerichtet,' adapted : ^sich 
— -aufrecht halten,^ hold themselves erect : 

* charaeaux,* * cammelli,' Plurals : ^ Him- 
mels,' the Genitive depending upon ^ Ge- 
schenk :' * leur,' * il loro,' their : ' in fatti,' 
lit. in deeds ; ^ in der That,' in the deed : 

* Handel treiben,' carri/ on business : 
^animaut,* •animali,' * Thiere,' Plurals: 

* e di pill,' is besides^ lit. of m^ore : * macht,' 
— ' aus,' for * ausmacht :' * se servent,' * si 
servono,' ' bedienen sich,' lit. serve them- 
selves : ^ polls,' * Haare,* Plurals : < per 
fabricare,' to fabricate ; * pour se porter,' 
to carry themselves ; * um sich — zu beee- 
ben,' in order to betake themselves : ^ la,' 

* la,' da,' there * ' s^emparer,' * impadro- 
nirsi,' ^ sich— zu bemachtigen,' to possess 
themselves : * du premier,' * des Ersten,' 
of the first one ; * marchandises,' * mercan- 
zie,' ' Waaren,' Plurals : ' um die Last zu 
empfangen,' in order to receive the load : 
^ stehen auf,' stand up : ^ sie sind bloss 
gut,' they are merely good ; * sie,' refer- 
ring to ^ Sporen noch Peitsche :' radunan* 
do,' uniting } *wenii man — verdnigt, when 
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one unites : * es,> depending upon * zu er- 
kennen :' ^ non si puo altrimenti/ lit. U 
cannot itself otherwise : * hommes,* * 
ni,' Plurals. 



^ uomi- 



tert,' ioAm ^ ofifnuil groto^ old : *de 
dessous le ventre,' lit. from under the bel^ 
ly ; ^ des Bauches/ of the belly : ^ star di- 
giuni,' lit to standy or remain fasting : 



THE BOA. 

* Poche/ few i * cultivent,' < coltiyano,* 

* erzieien/ cultivate^ having * habitans,' 
^abitanti,' and * Einwobner^ respectively as 
Nominatives : ^ cette,* * questa,' * dieser,' 
^Am : * en arrivant a terre/ on arriving at 
land; * arrivati a terra/ arrived at land; 

< nachdem angelandet,' after had landed : 
^ Pun d* entre eux,' lit. tKe one from among 
them ; * uno di loro,' * einen von ihnen,* 
one of them : * hinterliessen,' left behind : 

* per aveme cura/ to have^ or take care of 
it : ^ nel tempo,* in the time : * tandis qu',* 
lit. whiht that : < einzuschlafen,' for ^ zu 
einschlafen :' * demeureilt,' * bldben,' re- 
main : * Riesenschlanee,' giant serpent : 
'kroch — hety Of j^ crept forth : 'co' ^nodi,'ioi^ 
the knotsy ot folds ; ^ Welchen ihre Zusam- 
menziehung auf dem Punkte zu zerbrecben 
war,' lit whom its drawing together was 
on the point to crush : ^ par bonheur,' lit 
by happiness^ or tuck ; ^ zum Gluck,' to the 
luck : ' de celui-ci,* * di costui,W^Aw oney 
^desselben,* of the same: Oui,' <gli,' 

* ihm,' to him : * scbnitten ab,' ctU off : 

< le mirent hors d' 6tat,' * lo pusero fuor di 
stato,' ^ setzen es ausser Stand,' lit. put it 
out of state f or condition : ^ davantage,' 
more ; ^ maggiormente,' greatly ; ^ noch 




trouvent delicieuz,' 
find them delicious 



^ H trovano deliziosi/ 



as. 



gre 
ch,' 



mehr,' yet more : ^ dadurch,' thereby : * si 
ebbe,' fit. had itself : ^ ihr dem Garaus zu 
machen,' lit. to make the end to it : * apres 
1' avoir mesure,* lit after to have measured 
it ; ^ avendolo misurato,' having measured 
iV ; ' uacbdem man sie gemessen,' after 
they had measured it ; * on lui trouva,' 
they found to it ; * gli si trovo,' it found it- 
self toil ; ^ fand man sie,^ found they it : 
^ dont Je viens de parler,' fit. oj which I 
come from to speak ; * di cui ho parlato,' 
of which I have spoken ; ^ von welchem 
ich eben gesprochen,' efrtfhich Ih?Lyejust 
spoken. 

THE CROCODILE. 

*Des deux,' * da' due,* on the two : * ceux 



de devant,' 
before • ' 



quelll d' avanti,' lit. those of 



en,' * ne,' * deren,' of them : * en 
vieillissant,' in growing old; * invecclii- 
ando,' growing old ; ' wenn das Thicr aU 
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HISTORY OF THE FRENCH MONARCHY, 

886—898- 

< Schliesst'— <ab,' for ^abschliesst :' Man^ 
une des iles,' ' en una de las islas,' in one 
of the isles : * del,' for * de el :' * al,' for 

* k al :' * des Kostnisser-Sees,' lit o/ the 
C&fistance lake : ^ combate &,' lit. ambats 
to : * gegen,' against : * adelantase,' lit. 
he advances himself ; the Nominative in 
Spanish, as in Italian, when a Personal 
Pronoun, often omitted : * in Aufruhr,' lit. 
in uproar f * theilen sich ins Konigreich,' 
lit. divide themselves into the kingdom ; 

* ins,' for ^ in das :' * por no aprovecnarse,' 
lit by not to profit himself; * indem er 
nicht — ^benutzt,' while he does not make use 
of : ^die er — ^hatte,' which he had. 

THE TlBMPESf . 

^ Al mar,' ^ auf dem Meere,' on the sea i 

* wahrend,' during : * heftigen,' violent : 
^ on voyait,' ^ man sah,' one saw ; ^ se 
veian,' lit. saw themselves ; ^ se habia,' lit. 
it haa itself f ^ ^tant plus teger,' * estando 
mas ligera,' being lighter ; not expressed 
in the German: <als ein Matrose sah,' 
when a sailor saw : * die schwersten Sa- 
chen. uber Bord,' the heaviest things over- 
board : ^ no — jamas,' never : * pasa «sted,' 
el tiempo,' pass you the time ; ^ usted,' 
Your Honor, you : ^ anstatt daran zu den- 
ken,' lit. instead thereon to think : ^ esca- 
parle,' lit. to escape him ; ' le,' referring 
to * usted :' * gleich — ^trinken werde,' * im* 
mediately wiU drink :' * suis,' * estoy,^* bin,' 
iir. am* 

THE POOR PEASANT. 

< Ad das ausserste mittagi^e Cnde,' to 
the farthest southern extremity : * s' 6Ie- 
vait,' * se levantaba,' ' erhob sich,' lit raised 
itself arose : « bien des annees,' lit very 
much^ nr well of tht ysars ; * hay muchos 
.feos' ii . fhrre are many years : 'passe 



en prowbe,' * pasadoen provertrio,' pm^ 
edinio a prcveth; * zum Sprichwon gewop- 
dm war/ lit mts become fw the prwerb : 
< ne formant aucun desir/ ^ fonttando mn- 
guDO deseo,' 'keinen Wunseh bildend^* 
fonwing no desirej or wish : * hacia girer/ 
like ^faisait tourner,* lit. made tum : 
<epoux,' ^esposos,' * Ehelcutc,' mmrrud 
people : ^ avec succes/ * con suceso/ mth 
success ; not in the German : * am Feuer 
braun gewordenes,' lit. become brown (U 
the fire : ^ es ihnen gelang/ lit. it happened 
to them. 

THE MI8ER» 

* Nachdem — gestorben — worden war/ 
lit. after tiat was become^ or had b?(n 
dead : ^ kam'—- ^ an/ for ^ ankam :' ^ und 
wiinschte dass sein Scnatte mit den andem 
ubergesetzt werde,' and desired that his 
shade might be set over with the others * 
* viendo,' seeing ;' *als dcr Geitzhals-*-sich 
— wirft,' when the miser throws himself : 
^ al lugar de pagarlo/ lit. in the place of 
to pay it : * nacia,' towards : ^ an das 
jenseitige Ufer,' to the opposite shore : 
^ sens dessus dessous,' lit* senses up doum ; 
^ de arriba abajo/ /rom above below : ^ cada 
\\xQZy*^ each judge : ^dachte eineiv— nach,' 
the order is, ^ nachdachte einer Strafe an- 
gemessene einem, etc. :' ^ de nuevo/ lit. 
from new* 



thai maimer : Mas Oblige Geld/ iks f^ 
maifning memey* 



THE DRAGON. 



ADROITNESS OF A WOMAN. 

^ Presque k V extremite/ lit. almost at 
the extremity ; *casi en estremidad,' a/- 
m<ist in extremity ; * dem Todc nahe/ 
nigh to the death : * be^usst wurde/ was 
conscious : ^ avait fait/ ^ habia hecho/ had 
made : ^ vous me porte:?,* you iear me ; 

* faabeis para mi,' you have for me ; * du 
zu mir getragen/ thou hast borne to me : 
Mafur,' therefor: Swollen Sie,* lil. will 
theyj the third for the second -ptffsoiiplu*-' 
ral in polite address, and in that case al- 
always written with a capital : * mochte,' 
might : * geben,' give : * s'il vous plait,' 

* si place & vmd.,' * wenn es Ihnen gefallt,' 
if it pleases you; *vmd»/' for *ustcd;' 
^ Ihnen,' lit. them : ^ de es(a manera,' in 



* Ruft— zuriick,' calls back : *dirc,' * dc- 
cir/ * sagen,' teU^ say : * horen,' the Inf. 
to hear : * vom,' for * von dem :' * donde/ 
wheie : ^ rapports,' ^ semejanzas,' Plurals : 
^serpens,' ^sierpes,' ^Schlangen,' the 
same : * ont fak frouvef ,' * ban hecho tro- 
tar.' lit. hdfve made find ; * haben — erblick- 
en lassen,' have let perceive : ^ par les na- 
turalistes,' ^ por los naturalistas,' ^ von den 
^aturforschern,' by naturalists t ^ le lonj?,' 
« lo largo,' lit* the long : * stellt'— « dar,' for 

* darstellt :' ^ da der Drache— einen Platz 
einnimmt,' since the dragon takes a place : 
^ jenen,' those : ^ diesen,' these. 

THE ROSE AND THE THORN. — A FABLE. 

* Um — herum,' arOund^^about : * alii,' 

* dahin,' there : * p6n«rait,' * penetraba,' 
•durchdrang,' penetrated : * einschloss,' tn- 
dosed : ^ Den der dichte Strauch bildete,' 
which the thick bush formed : * die unge- 
duldige afid stolze Blume iiber ihre 
Schonheit — ^wollte glanzen,' the impatient 
and proudflower on account of her beauty 
wished to shine : ^ I'ing^nue,' ^ la mgenua,' 
'die offenherzige,' the simple one: ^fine 
anzuklagen,' for * anfing zu klagen :' ^ lui/ 

* le/ * zu ihm,' to him^ ' rosier,' * rosal/ and 
< Rosenstock being masculine : ^ lassest/ 
lettest : * beaux/ ' bellos,' fine ; ^ schon- 
stetiy^ fairest : *wage*— *ab/for* abwage :' 

* ruft' — * an,' for * anruft :' * slillschwei- 
gend,' silently : * langt' — * an,' for 
hinart ?* ^sr.hncidet'— *ab ' 



langt :' ^schneidet'' 
^sieht'— * 



^an. 



an,' lor 'an- 
aB,' for * abschneidet,' 
' for * ansieht.' 



DOM JOAO DE CASTRO. 

* A's,' for ^a as :' Mo,' for * de o :' *na,* 
for em a :' ^ nella,' for ^ em ella :' ^ nesta/ 

* em esta :' * no, for *em o :' * ao,' for * a o :' 

* da,' for * de a :' * aos,' for * a os :' * delle/ 
for < de elle :' ^ el qual, o qual,' the whichj 
or who : ^ cos,' for * com os :' * pelo,' for 

* per o :' * co,' for ^ com o :' ^ das,' for * de 
as.' 
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